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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon turkologiyasida
muhtasham ilmiy, adabiy obida Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘ati-t-turk”
asari butun islom olamiga turkiy tillar, turkiy xalglarning madaniyati, urf-odati,
turmush tarzi, xalg og‘zaki ijodi hagida ma’lumot berishni ko‘zlab yozilgani uchun
umumturkiy xalglarning mushtarak badity merosi sifatida e’tirof etiladi.
Turkologiyada mazkur asarga doir tadgiqotlarning salmog‘i keng bo‘lib, ularning
dastlabkisi matn tarixi va asar ilmiy-tangidiy matnini tayyorlash bilan bog‘lig bo‘lgan.

O‘tgan yuzyillikda dunyo turkologiyasida dastlab asar go‘lyozmasidan emas,
balki uning tahrir gilingan bosma nusxasi asosidagi ilmiy nashrlari e’lon qilindi.
“Devonu lug‘ati-t-turk”dagi she’rlar birinchi bo‘lib, 1927-yilda Abdurauf Fitrat
tomonidan o°zbek tilida tabdil va talgin etilib, nashrga tayyorlandi. Solih
Mutallibovning tarjimasi va talginidagi o°zbek tilidagi ilk nashri (1960-1963- yillar)
dunyo miqyosida uchinchi, Osiyo davlatlarida birinchi marta amalga oshirilgani bois
ko‘p yillar butun mintaga uchun yagona tadgigot manbai bo‘lib xizmat qildi. Nashr
jahon turkologlari tomonidan e’tirof etilgan, tavsiflangan, birog matnshunoslik
obyekti sifatida go‘lyozma bilan bevosita giyosiy tadqig etilmagan. Bugungi kunda
go‘lyozmaning sifatli faksimile nusxalari tayyorlangani bois bosma nashr asosida
gilingan tadgiqotlar, xususan, matnning ilk o‘zbek tilidagi nashrlarida qo‘lyozma
bilan ma’lum tafovutlar borligi sezilmoqda.

Yangilanayotgan O<‘zbekistonda ilm-fanni rivojlantirishga garatilgan e’tibor
yangi bosgichga ko‘tarilmogda. Xususan, matnshunoslik va adabiy manbashunoslik
tadgigotlarini go‘lyozma manbalar asosida chuqur o‘rganish yil sayin alohida
ahamiyat kasb etib bormogda. Shunday ishlar sirasida o‘zbek matnshunosligida yangi
natijalarga erishish uchun “Devonu lug‘ati-t-turk” matnining qo‘lyozma asosidagi
yangi nashrlariga ehtiyoj yuzaga keldi. Bugungi kunda asarning o°zbek tilidagi nashri
iIkki marta gayta tahrirlanib, 2016-yilda Alibek Rustamov, Hamidulla Boltaboyev,
Baxtiyor Isabekov hamda 2017-yilda Qosimjon Sodiqov tomonidan nashrga
tayyorlandi. Matnshunoslik tadgigoti o‘zidan keyingi tilshunoslik, adabiyotshunoslik,
tarixshunoslikka oid ilmiy ishlarga asos bo‘lib, tadgigotlarning sifati va
ishonchliligini ta’minlaydi. Shu bois ushbu nashrlarni o‘zaro giyosiy-matniy tadqiq
etish va original matn xususiyatlari ochiglanganini belgilash mavzuning dolzarbligini
ifodalaydi.

O<zbekiston  Respublikasi  Prezidentining 2022-yilning  28-yanvaridagi
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi PF-60- son?!, 2022-yil 10-fevraldagi “Qadimiy yozma manbalarni
saglash va tadgiq etish tizimini takomillashtirishga doir go‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”gi PQ-126-son? garori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda dissertatsiya tadgqiqgoti
muayyan darajada xizmat giladi.

! https://lex.uz/docs/5841063
2 O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2017-yil 24-maydagi PQ-2995 son “Qadimiy yozma manbalarni
saglash, tadgiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori.// Xalq so°zi, 2017-yil, 25-may.
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Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur tadqiqot Respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni
jjtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. “Devonu lug‘ati-t-turk” qo‘lyozmasi
topilib, ilmiy jamoatchilikka yetkazilgan kundan boshlab, jahon miqgyosida keng
o‘rganilgan. Matn tarixi va uning tekstologik xususiyatlariga oid aksar tadgiqgotlar
uning tarjimon va noshirlari tomonidan tadqiq etilgan bo‘lib, XX asrda nemis, turk,
0 ‘zbek, ingliz, uyg‘ur va qozoq tillariga tarjima gilingan®. Mazkur tadgigotlar
2000-yildan keyin ham jadallashib, fors, xitoy, ozarbayjon, rus, qirg ‘iz, turk va
0 ‘zbek tillarida gayta ishlangan va yangi nashrlari e’lon gilindi*. O¢zbek tilidagi
S.Mutallibov nashrining xususiyatlari, tarjimonning yondashuvlari ushbu xorijiy
nashrlarning kirish gismida gisman o‘rganilgan.

A.Kononov, I.Stebleva, A.Rustamov, E.Fozilov, Q.Sodiqov, S.Rustamiy,
E.Umarov, J.Xudoyberdiyev, Sh.Sultonaliyev, U.Omurbekova tadgigotlarida boshga
xorijiy nashrlar bilan giyoslaganlar va nashrdagi ayrim yutug va kamchiliklarni
ko‘rsatib o‘tganlar®.

8 Brockelmann C. Mitteltiirkisher Wortschatz nach Mahmud al-Kasgaris Divan Lughat at-Turk.Bibliotheca Orientalis Hungarica. —
Budapest-Leipzig, — No. 1, 1928; Atalay B. Divanii Ligat-it Tiirk Terciimesi. 3 cilt. — C. 1,2,3. — Ankara: Aldeddin Kiral Basimevi,
1939, 1940, 1941; Typxuii cy3nap neBoHH ([IeBOHM JIyFOTHT TypK). Tap>kMMOH Ba Hampra taiiépiorun: C.Mymannu60os. 3 xunm. —
Tomkent: V36exucron damtap akanemusicy, 1960, 1961, 1963; Mahmud al-Kashgari. Compendium of the Turkic Dialects (Diwan
Lugat at-Turk), edited and translated with introduction and indices by Robert Dankoff, in collaboration with James Kelly. Cambridge,
Mass. [In: Sources of Oriental Languages and Literatures, ed. Sinasi Tekin.] — Part I: 1982 — P. xi + 416. Part 1I: 1984 (Pp. iii + 381).
Part 111: 1985 (Pp. 337 + microfile); Kashgari Maxmut. Turkiy tillar divani — Divanii ligat-it-tiirk. — Urumchi, 1981. — 687 b. 1983.11.
—535b., 1984.111. — 612 b.; Karukapu MaxmyT. Typik cesmiri. 3-rom/Aynapran A. Erey6aii. — Anmarsr. 1997.

4 Maxmyo 6un An Xycaiin AnKowzapuii. Jlepony nyratu-t-typk / JIp.Xycaitn Myxammasona Cunnuk. Axrap Hampuétu, Tadpus-
Opown: Xwkpuit 1383.; Tu Tsziie Yuy Datsidyan [“Devonu lugot-it-turk”] — Beyin: Millatlar nasriyiti, 2002. — | cild. — 554 b., 11 cild
— 378 b., Il cild — 442 b.; Kasgari Mahmud. Divanii ligat-it-tiirk. Torciima edan Vo nogra hazirlayan Ramiz 9skar. — Baki: Ozan,
2006, — I cild, — 512 s.; — Il cild, — 400 s.; — Il cild, — 400 s.; IV cild (indeks), — 752 s.; Maxmyo an-Kaweapi. [1isan Jlyrar ar-Typk.
[lepeBon, npemuciosue n kommenTapuu 3.-A.M.Ayna30Boit. Uunekce! cocrasiensl P.Opmepcom. — Anmmarsr: Jaiik-Tlpece, 2005;
Maxmyo an-Kaweapu. luBan nyrar ar-typk (CBon Tropkckux cioB) : B 3 1. / Ilep. ¢ apab. A.P. Pycramoa mon pen.
N.B.Kopmyuna, npum. U.B. Kopmymuna, E.A. TTorenyesckoro, A.P.Pycramosa; — Mocksa: Boct. nut., 2010-tom 1. — 461 c.;
Maxmyn Karrapu. CrioBaph TIOPKCKHX SI3bIKOB / TiepeBoj Ha KeIpr. T. Tokoes, K. Kommokos. — bumikek, 2011. T. 1. — 906 ©, 11.
5916, Il — 678 6.; Kdsgarli Mahmud. Divanu Lugati’t-Tiirk (Giris — Metin — Ceviri — Notlar — Dizin). Hazirlayanlar: Ahmet
B.Ercilasun, Ziyat Akkoyunli. — Ankara: TDK Yayinlar.. — 1120 s.; Maxmyo Kowezapuii. JIeBOHY JyFOTH-T-TYpK. 1-3 KA.
(Hampra Taii€pnoBumnap: A.PycramoB, X. Bonraboes, b.McabexoB) — Tomkent: Mumtoz so‘z, 2016.; Maxuyo Koweapuii.
“JleBoHy JiyFaTu-T- TypK . Hatpra raiépnosun: Comukos K. — Tomkent: Fadyp Fysom, 2007. — 482 6.

®Kononoe A. Usyuenne “usany syrar ut-Typk” Maxmyma Kamrapckoro B coperckom B CCCP. CoBerckas Tropkonorus.1973. —
Nel. — C.4-5; Pycmamog A. O nepeBone “/luBany siyrat ut-typk” Maxmyna Kamrapu Ha pycckuii sibik. CoBeTcKast TYpPKOJIOTHSL. —
Baky, 1972. — Nel. — C.129-139.; Cmebnesa Y. Pa3purue Tiopkckux noerudreckux opm B XI Beke. Mocksa. 1971. — C.111-279;
Dazvinos D. O0 m3manwsix u m3garemsix «/lusana» Maxmyna Kamrapu. Coserckas Tiopkosorus. 1972. — Nel. — B.141-149,;
Cooukos K. «Jleony nyraru-T-Typk»aa keurad Yelkin~elkin cy3u Ba yHuHr mespuii ysunmunapnaru cemantukacu // «lapk
Tap)KUMAITYHOCIIMTY: TapUXH, XO3UPTH KYHU Ba KeNlaKarm»y MaB3yujaru PecryOnuka mimuii-amanuii KOHGEpEeHIUs TYTUIaMH. —
Touikent: TomwIIN, 2014. — No2. — B.24-28; Pycmamuii C. “JIeBOHY JyFOT-T-TypK ’Iard IMHIBUCTHK atamaiap. — T. 2006. — 92 6.;
Ymapos O. JleBoHHN sHrHAaH Hamp KWIMOK kepak // Maxmyn Komrrapuitnuar “/IeBoHy JIyFOTUT TypK™’ acapd Ba YHUHI TypKUi
XaJIKJIap MaJIaHUATH XaM1a )KaxoH [MUBUITM3ALSCHAA TyTraH ypHH. Xankapo koHpepeHus matepuaniapy. Camapkan. 2002. — 98,
Vmapos D.”]leBoHy IYFOTHT TypK’[a Uy3UK YHIIAPHHHT Oepiimmmm. Y30ek THmi Ba anabuérm. 2010. — Ne 5. — B.74-77;
Cynmananues W 111, ®oHETHKO-TEKCHYECKIE OCOOCHHOCTH MEPEBO/IA U YTCHUS HA TIOPKCKHX M PYCCKOM SI3bIKax cloBapst Maxmyia
Kamrrapu «J{uBaHy syratu-T TIOpK» // Haydsslit pesynbrar. Bompochkl TeopeTHieckoil 1 IPUKIaTHON JTMHTBUCTHKA. — T.3, — Ne2,
2017. — C.42-46.; Xudoyberdiyev J. Mahmud Koshg‘ariy hayoti va «Devonu lug‘otit turk» bo‘yicha yaratilgan asarlar ko‘rsatkichi. —
Toshkent: Akademnashr, 2011. — 160 b.; Omurbekova U. Divanu lugati-t-turk itizerine Tiirkiye’de ve Yurt disinda yapilmis
caligmalar. — Kastamonu, 2020. —s. 78-82.
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N.Rahmon, B.To‘xliyev, H.Boltaboyev va S.Hasanov, R.Alimuxamedov 0°zbek
tilidagi yangi nashrlar bilan chog‘ishtirilgan ilmiy ishlarini e’lon gilganlar®. Shuningdek,
Abdurauf Fitratning matn bo‘yicha tayyorlagan majmuasi turk olimi Y.Avji tomonidan
B.Atalayning turkcha nashri bilan qgiyosiy o‘rganilgan bo‘lsa, o‘zbek olimasi
O.Hamrayevaning ilmiy ishida manbashunoslik tadgigi amalga oshirilgan’. Birog o‘zbek
tilida e’lon gilingan ilmiy nashrlar o‘zaro va go‘lyozma bilan bevosita giyosiy-matniy
tadqiq etilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iImiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgigqoti Toshkent davlat
shargshunoslik universitetida amalga oshirilgan “Audiomanuskript.uz platformasini
yaratish” (2022-2023), “1Z-2020102832 - “Yevropa fondlarida saqlanayotgan,
O‘zbekistonda mavjud bo‘lmagan turkiy qo‘lyozmalarning ma’lumotlar bazasini va
“Yevroturcologica.uz” elektron platformasini yaratish” (2021-2023) nomli ilmiy
loyihalari doirasida bajarilgan.

Tadqgiqotning magqsadi “Devonu lug‘ati-t-turk” asarining o°‘zbek tilidagi
nashrlarini o‘zaro qiyosiy-matniy baholash, matniy tafovutlarni aniqlash, qo‘lyozma
bilan chog‘ishtirish hamda nashrlarning qo‘lyozma xususiyatlarini aks ettirishini ochib
berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

go‘lyozmaning matniy xususiyatlariga oid bahsli masalalariga munosabat bildirish;

“Devonu lug‘ati-t-turk” asarining o‘zbek tilidagi nashrlarining statistik tahlilini
amalga oshirish;

0°zbek tilidagi nashrlarda mugaddima gismiga oid matniy tafovutlarni go‘lyozma
bilan chog‘ishtirib, matnning xususiyatlari ochiglanganini belgilash;

nashrlarda turkiy matnlarning yozilishi va o‘qgilishiga oid matniy-ma’naviy
farglarning paydo bo‘lishiga ta’sir etgan omillarni oydinlashtirish, tasniflab tahlil gilish;

nashrlarda turkiy she’r va magollarni giyosiy-matniy tadqiq etish, Abdurauf Fitrat
tadgigoti va go‘lyozma bilan giyoslab, original matn xususiyatlari ochiglanganini
belgilash.

Tadqiqotning obyekti “Devonu lug‘ati-t-turk™ asarining 1960-1963, 2016, 2017-
yillarda e’lon qgilingan o‘zbek tilidagi nashrlari, 1927- yilda nashr gilingan Abdurauf
Fitratning majmuasi va asar go‘lyozmasining 2008- yilda tayyorlangan faksimile
nusxasi tashkil etadi.

Tadqiqotning predmeti sifatida “Devonu lug‘ati-t-turk™ asarining o‘zbek tilidagi
nashrlarini giyosiy-matniy tadqiq etish belgilangan.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot uchun to‘plangan materiallarning o‘ziga xos
xususiyatlaridan kelib chiqib, matniy giyoslash, tavsiflash, tasniflash, chog‘ishtirish,
semantik va statistik tahlil asosida o‘rganildi.

 Hacumxon Paxmon. Typkonorusjga majuin Kajam. “VaGekucron anabuétn Ba cambaru”. 27 centsiops, 2017 i
https://ww.researchgate.net/publication/337812439 Turkologiada_dadil_kadam; Tyxaues b. “JleBoHy yFaTU-T-TypK Ka OHI
aiipum mynoxasanmap // Turkologiya. — T: TDSHU, — Ne 3. 2021. — B.26-36.; Xacanos C., Boamatoes X. “IleBOHy JYFOT-T-
TYPK HHUHT SIHTH HAIIPWHU Talépiam nprHOUIapy // “JIeBoHy JyFOTH-T-TYpK” — TYPKHIl XallKJIapHUHT HOEO é3Mma &nropiuru’
XalKapo WIMUH awkymaH marepuaiuiapu. — T., 2018. — B.7.; Amumyxameoos P. TIlpod. K.ComukoB TOMOHMIAH TaHEpiaHraH
“JleBOHY JIyFaTU-T-TypK~ aCapHHHHI SHTW Hamipw // “JIeBOHy JyFOTH-T-TYpK’ — TYpKUH XaJKIapHUHT HOEO &3ma émropimru’
MaB3yHU/Iary XaJKapo WIMHUH amKyMaH Matepuamiapu. — 1., 2018. — Bb.122.

" Avci Y. Tiirk Edebiyatinin en eski dmekleri. Kesit Yayinlari. — Istanbul. 2014. — S.9-12.; Xampoesa O. XX acp Gomnapu y36ex
MATHILYHOCIIHUIH TapakkuéTraa Ourpar MaxxMmyanapuHuHr ypau: Oui. dan. 6yiinga daic. n1-pu (PhD)... quc. —T., 2018. — 173 6.
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Tadgigotning ilmiy yangiligi:

Abdurauf Fitratning “Eng eski turk adabiyoti namunalari” majmuasida “Devonu
lug‘ati-t-turk”dan olingan she’riy parchalar nashri uchun asarning bosma nusxasi asos
bo‘lganiga qaramasdan she’riy matnlarning qo‘lyozmaga mos shakli to‘g‘ri tiklangani
dalillangan;

S.Mutallibov nashrida oltita so‘z-magola hamda gator diniy tushuncha va
kalimalar tushirib qoldirilgani, shuningdek, matnning o‘qilishi va talqini bilan bog‘liq
xatolar keyingi tadgigotlarda ham takrorlangani ochiglangan;

“Devonu lug‘ati-t-turk”ning H.Boltaboyev boshchiligida tayyorlangan nashri
S.Mutallibov  yondashuvlari asosida ekanligi, matnning tiklangan o‘rinlari
A.Rustamovning ruscha nashriga asoslanilgani, Q.Sodiqov nashrida esa o‘zigacha
bo‘lgan nashrlarda tushirib qoldirilgan qo‘lyozma buyurtmachisining so‘zboshisi
hamda sakkizta so‘z-maqola tiklangani isbotlangan;

o‘zbek tilidagi nashrlarda aniqlangan 650 ga yaqin tafovutlar qo‘lyozma bilan
solishtirilib tasniflangani, farqlarning asosiy qismi turkiy matn bilan bog‘liq ekanligi
ko‘rsatilgan hamda qo‘lyozmada keltirilgan turkiy so‘zlar talginida S.Mutallibov
arabcha matnga, Q.Sodigov esa turkiy matnga asoslanganligi dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“Devonu lug‘ati-t-turk” asarining o‘zbek tilidagi nashrlari o‘zaro giyoslanib,
matniy tafovutlar aniglangan va go‘lyozma bilan chog‘ishtirilgan, natijada tafovutlarning
eng ko‘lamlisi turkiy matnlarning o‘gilishiga va gisman talginga oid ekani aniglangan;
so‘zlar, tovushlar, talqin, turkiy she’rlar va maqollar doirasida besh guruhga ajratilib
tahlil gilingan, ayrim fargli o‘rinlar xorijiy nashrlar bilan ham giyoslangan;

0‘zbekcha nashrlardagi so‘z-maqgola vazifasida kelgan so‘zlar statistikasi
hisoblangan va natijalarning har xilligiga ta’sir etgan omillar ma’lum gilingan, o‘zbek
tilidagi nashrlar, shuningdek Abdurauf Fitrat majmuasidagi turkiy she’rlar go‘lyozma
bilan giyoslanib, mualliflarning matn xususiyatlarini nashrlarda aks ettirish mahorati
ochiglangan; aniglangan 650 ga yagin matniy tafovutlar mavzuiy guruhlarga ajratilib,
tadgiqot so‘nggidagi ilovalarda ko‘rsatilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiya matnshunoslik va adabiy
manbashunoslik tadqigotlarining metodologiyasi va usullari asosida bajarilganligi,
sohaga oid 200 dan ziyod adabiyotlardan foydalanilganligi, xulosalarning amaliyotga
joriy etilganligi, olingan natijalarning tegishli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan ta’minlangan.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigqot natijalarining
ilmiy ahamiyati “Devonu lug‘ati-t-turk” asarining o°zbek tilidagi nashrlaridagi
matniy-ma’naviy farglar bevosita go‘lyozma bilan giyoslanib tasniflanishi, ilk bor
Abdurauf Fitratning majmuasiga kiritilgan she’rlar asl manba bilan chog‘ishtirilgani,
go‘lyozmadagi noanig o‘rinlar nashrga tayyorlovchilarning matn bilan ishlash
mahoratlari bilan tiklanganining asoslanishi, tadgiqot natijasida olingan xulosalar
turkiy tillarni tadgiq etishni yanada boyitishga ilmiy-nazariy manba bo‘lib xizmat
giladi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati kelgusida “Devonu lug‘ati-t-turk”’ka oid
tilshunoslik, adabiyotshunoslik, matnshunoslik tadgiqotlari, matnning yangi nashrlari,



manbashunoslik va matnshunoslik bo‘yicha qgo‘llanmalar, o‘quv adabiyotlarini
tayyorlashda manba bo‘lib xizmat giladi.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. “Devonu lug‘ati-t-turk™ asarining o‘zbek
tilidagi nashrlari va ularning giyosiy-matniy tadqiqi” mavzusi yuzasidan olib borilgan
ilmiy izlanishlar asosida:

“Devonu lug‘ati-t-turk” asarining qo‘lyozmasi, uning matniy xususiyatlari,
asarning o‘zbek tilidagi nashrlari, turkologiyada asar talginini mukammallashtirishga
bo‘lgan wurinishlar bilan bog‘liq tahlillardan Toshkent davlat shargshunoslik
universitetida 2021-2023-yillarda bajarilgan 1Z2-2020102832 ragamli “Evropa fondlarida
saqlanayotgan, O‘zbekistonda mavjud bo‘lmagan Turkiy qo‘lyozmalarning ma’lumotlar
bazasini va “Evroturcologica.uz” elektron platformasini yaratish” mavzusidagi
innovatsion loyihada foydalanilgan (Toshkent davlat shargshunoslik universitetining
2023-yil 15- noyabrdagi 02-04/2217- son ma’lumotnomasi). Natijada “Devonu lug-ati-t-
turk’ning Turkiyada saqlanayotgan yagona nusxasi 1266-yilda damashqglik Muhammad
ibn Abu Bakr Damashqiy tomonidan Mahmud Koshg‘ariyning o‘z qo‘li bilan yozgan
nusxadan ko‘chirilganligi to‘g‘risidagi qarashlarni asoslashga xizmat qilgan;

“Devonu lug‘ati-t-turk™ asarining o‘zbek tilidagi ilk nashrlari va keyingi yillardagi
gayta nashrlarining giyosiy-matniy tadqiqi, matniy farqlarning qo‘lyozmada ganday
shaklda kelgani bilan bog‘liq xulosalardan O‘zbekiston Respublikasi Yoshlar siyosati va
sport vazirligi huzuridagi Yoshlar ishlari agentligining 2023-yil birinchi yarim yillik ish
rejasini ishlab chiqishda foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Yoshlar siyosati va
sport vazirligi huzuridagi Yoshlar ishlari agentligining 2023-yil 4-avgustdagi
1 13-21-2157-son ma’lumotnomasi). Tadqiqot asosida tayyorlangan ish rejasi yangi
ma’lumotlar bilan boyitilgan hamda targ‘ibot va tashviqot ishlarida “Devonu lug‘ati-t-
turk”ning o‘zbekcha nashrlari haqidagi tasavvurlarni boyitishda nazariy-metodologik
manba vazifasini bajargan;

“Devonu lug‘ati-t-turk™ asarining bugungacha o‘zbek tilida tayyorlangan nashrlari
tadqiqiga oid tahlillardan O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi”
telekanalining “Taqdimot” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi “O°zbekiston tarixi” telekanalining 2023-yil,
28-noyabrdagi 06-28-1778-son ma’lumotnomasi). Ko‘rsatuvda o‘zbek koshg‘ariyshu-
nosligi bevosita Abdurauf Fitratdan boshlangani, ilk o‘zbekcha nashrlar asarning
go‘lyozmasidan emas, balki tahrir gilingan bosma nusxa asosida amalga oshirilgani va
so‘nggi yillarda asar ikki marta gayta nashrga tayyorlangani, mazkur nashrlar o‘zaro va
qo‘lyozma bilan solishtirilib matniy tafovutlar aniglangani ilmiy asosda yoritilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan 2 ta xalgaro va 2 ta respublika miqyosidagi konferensiyada
aprobatsiyadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
17 ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
8 ta maqola (ulardan 4 tasi respublika va 4 tasi xorij jurnallarida) nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Tadqgiqot Kirish, uchta bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi
150 betni tashkil etgan.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
tadgiqot natijalarini amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiyaning
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning I bobi “Devonu lug‘ati-t-turk”: Turkologiyada asar
talginini mukammallashtirishga bo¢‘lgan wurinishlar bo‘lib, ikki tuzilmasida
asarning manbashunoslik va matnshunoslik tahlili, Abdurauf Fitrat tadgiqgotlari
yoritilgan.

X asrda xalifalar saroyida turklarning nufuzi baland bo‘lgani turk tilini
o‘rganishga bo‘lgan ma’naviy, ilmiy ehtiyojni yuzaga keltirgan va Mahmud
Koshg‘ariyning turkiy tillar grammatikasi bo‘yicha yugori mahorat hamda tajribaga
egaligi 8 “Devonu lug‘ati-t-turk” (keyingi o‘rinlarda DLT) uning tomonidan
yaratilishiga asos bo‘lgan.

Mahmud Koshg“ariy shaxsi hagida matnning ozidagina ishora gilingan ayrim
o‘rinlardan boshga ma’lumotlar mavjud emas. Biz uning hukmdor sulola vakili
ekanligi hagidagi garashlarga tadgiqotchilar nazaridan chetda golgan yangi ma’lumot
bilan qo‘shilamiz: “Kék topulgan — bir qushning oti. Aytishlaricha, bu qushning ikki
ganotida po‘lat bo‘ladi va u ganoti bilan o‘zini tog‘ga urib, bir tomondan boshga
tomonga teshib o‘tadi. Bu sozni menga xizmat qilib yurgan bir Kkishi
aytgan.”(MK.259/4-7)°.

DLTning yagona nusxasi Mahmud Koshg‘ariyning o‘zi bitgan nusxadan ikKi
yuz yil o‘tgach, 664-yil, shavvol oyining 27- da (1266-yil 1-avgust) sovalik, so‘ng
damashglik Muhammad ibn Abu Bakr Damashgiy nomli Kkotib tomonidan
ko‘chirilgan. X1V asrga kelib, Muhammad Xatib Darayyaga o‘tgan (D-K.8)°. Misrni
bosib olgan turk sultoni Yavuz Sulton Selim barcha o‘ljalarni suv yo‘li orgali
Topgopi saroyiga yuborgan va DLT usmonlilar saroyiga kelib qgolgan. XX asr
boshida Ali Amiriy nomli kitob ixlosmandi ajdodlari uzoq vagtlar mobaynida
saroyda posholik gilgan Nazif poshoning garindoshi bo‘lgan bir ayoldan go‘lyozmani
sotib olgan!! va shu tariga asar ilk bor ilmiy jamoatchilikka e’lon gilingan. Hozirda
Millat kutubxonasida 4189 ragam bilan saglanadi.

Matnda asosan qora, gizil siyoh ishlatilgan. Kuzatishimizcha, faksimilening
25-200 sahifalarida och jigarrang siyohda o‘zgartirishlar kiritilgan, ya’ni zamma,
fatha, kasra, sukun, tasdid, tanvin va ba’zi harflarning nugtalari qo‘yib chigilgan.
30/11- satr, arabcha matnda __J> deb yozilgan so‘zning oxirida tanvin fatka bilan
to‘girlangan va sukun go‘yilgan. Bir o‘rinda turkiy so‘zga ham tanvin fatka

8 (..biz bularni Javahiru-n-nahvi fi lug ‘ati-t-aurki” [“Turk tillarining nahviga oid gavharlar’] otli asarimizda berdik” (MK.18)

® Mahmud bin al-Husayn bin Muhammad al-Kashg ‘ari. Kitabu divanu lug’ati*-t-tiirk. Tipkibasim-Tiirkge Sozciikler, Ozel Adlar
Dizini. — Istanbul: Yayina hazirlayan Saban Kurt. 2008. — 638 s. (Tadqiqot davomida qo’lyozmaning mazkur faksimile nusxasidan
foydalanildi).

10 Mahmud al-Kashgari. Compendium of the Turkic Dialects (Diwan Lugat at-Turk), edited and translated with introduction and
indices by Robert Dankoff, in collaboration with James Kelly. — Cambridge, Mass. / In: Sources of Oriental Languages and
Literatures, ed. Sinasi Tekin. Part |: 1982 — 416 p. — Part 1I: 1984. — 381 p. — Part I1I: 1985. —P.337.

11 Chichekli Ali. Kashgarli Mahmut.DIVAN-U LUGAT-IT TURK. May yayinlari genel kultur kitaplari 2. 1970. - S.2
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go‘yilganiga duch keldik. Ba’zi olimlarning tahrir gilgan kishi yoki kotib turkiy tilni
arab tilichalik bilmagan deb baho berishlari, 2 balki, shu vajdandir. 77/16-17- gatorda
A8 3350 V3 2 men anda asnu keldim birikmasidagi ikkinchi so‘zning oxiriga tanvin
fatha yozilgan. Bu o‘rinda nun ¢ yozsa ham shu ma’no chigishi, andan o‘qilishi
mumkin edi. Birog, matn ko‘rinishini iloji boricha buzmaslikka, kamchiliklarni
sezdirmasdan tuzatishga harakat gilingan ko‘rinadi. Shuningdek, 32-sahifada 6 ta <
ning ustiga uchta nugta go‘yilib, turkcha so‘zlar tarkibidagi jarangsiz < [K]ning
jarangli < [g] talaffuz qilinishi ta’minlangan.

Qo‘lyozma bitgach, uni keyinchalik boshga bir kishi tuzatib chiggan ko‘rinadi.
Tadgigotchilar kotib abu Bakr Damashqgiy va Xatib Darayya bilan birga 15 kishining
galami borligini taxmin gilishgan (D-K,15). Bizningcha ham boshga qo‘l izlari
bo‘lishi mumkin. Chunki, gizil siyohdagi ba’zi sarlavha (8/14-gator) va arabcha
o‘rinlarda to‘q qora rang bilan harakatlar go‘yilgan. Bu gatorda qgizil sarlavha ustida
kotib galamidan farqli to‘q gora siyohda ham galin va yotigrog zamma qo‘yilgan. Bu
jigarrang siyoh egasining “zamma’”siga ham o‘xshamaydi. 3,9,10,12-sahifalar
hoshiyalaridagi yozuvlar ham kotibning dastxatidan fargli — biroz o‘ngga giyalangan.
Birog olimlarning matnda 15 ta galam egasining izi bor deyishi biroz bahsli
masaladir. Sababi hajman katta asarni yozishda siyohning tugashi va almashinishi
tabily. Bizningcha, qo‘lyozmani ustidan tahrir gilgan shaxslar yo boshga nusxasiga
garab tuzatmogchi bo‘lgan yoki o‘quvchiga tushunarlirog yana bir variantini
chigarmoqchi bo‘lgan (8 155 ) ani’ basra gaqti jumlasi basra so’zidagi -ra
jo‘nalish kelishigi ustidan chizilib, -ka shaklga o‘zgartirishga, ya’ni basga gagar
birikmasi yasashga urinilgan, chunki eski turkiy tilda go‘shimchaning gadimgi turkiy
tildagi -ra shakli faol emas edi — MK.412/12).

Sh.Kurtning gayd etishicha, go‘lyozmaning 637- sahifasida ! indndc so‘zi bor
va u DLTning bironta nashrida uchramaydi®®. Biz bu fikrga to‘laligicha go‘shila
olmaymiz. Chunki bu yerda ishonarli, e’tigod ma’nosida izohlangan birlikdagi
ingichka [4] unlisi hisobga olinmasdan &3 indné¢ o‘gilgan. K.Rifatni ham tanqid
gilish noo‘rin bo‘lsa kerak. Indnc¢ so‘zi turkiy tillarda faol bo‘lgan. Shuningdek, zli
g unnalilar bobida barcha so‘zlar = bilan yakunlangan. Ko‘kturk bitiglarida bu ikKki
tovush birgalikda bitta maxsus harf bilan ifodalangan. Qo‘lyozmada bu so‘zning
yozilishi Sh.Kurt keltirganidek, 637- sahifaning 14- gatorida & indndc yozilgan,
ya’ni ikkinchi ¢ nun fatha bilan harakatlangan. Davomidan indnc¢ beg birikmasi
so‘zni yanada aniqlashtirish uchun kiritilgan. Lekin bu safar “o‘sha fatha”
go‘yilmagan. Bu birikma shu holatda matnda takror kelgan. Qolaversa, “Qutadg‘u
bilig” ning arab yozuvli Namangan nusxasida o‘sha davrlarda indn¢ beg nomli
maxsus unvon bo‘lgani gayd gilingan!*. Demak, bu o‘rinda kotib tomonidan
go‘yilgan fatha harakatini beixtiyor go‘yib yuborilgan deb xulosa gilish mumkin.

Matnning ilk sahifasidagi 15 gatorli so‘zboshi hagida ikki xil garash shakllangan:
1. K.Rifat so zboshi Ahmad Xatib Darayya tomonidan 1400-1401-yillarda yozilgan
deb xulosa gilgan. Chunki sahifa yugorisiga ushbu shaxsning nomi, imzosi va shu
sana Yyozilgan edi. 2. So‘Zzboshi kotib abu Bakr Saviy Damashgiy tomonidan

12 Pycmamuii C. “JleBoHy JyFOTU-TYpK’ Iar¥l TMHIBUCTUK aTamanap. — T., 2006. — b.25
13 Saban Kurt. Ozel Adlar Dizini. — Istanbul, 2008. —S.17.
14 Coouxos K. “Kyranry ommar” cyzmuru [Mars]. — T., 2020. — 5.108.
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1266-yilda yozilgan. Denkoff-Kelli asar sarlavhasidagi Allah va imzoning bi-I-gahira
so‘zidagi ha harfining ikki xil yozilgani bilan bu fikrga keladi. Bizningcha, ikkinchi
mulohaza asosli. Faksimilega ko‘ra, yozuv xususiyatlari, harflarning qayrilish
burchaklari, 15- satrdagi gizil siyohda nugtachali doira va uchta gizil nugta go‘yilgani
asosly matn bilan bir xil. So‘zboshi hagidagi so‘nggi xulosamiz — Kkitobni
ko‘chirtirgan buyurtmachining qo‘lida Mahmud Koshg‘ariyning avtograf nusxasi
bo‘lgan va u 0°z mulohazalarini shu sahifaga bitishini kotibdan so‘ragan.

1915-1917- vyillarda matnni ilk bor tahrir gilib, bosma nusxaga tayyorlagan
Amiriyning shogirdi K.Rifat bo‘ladi. U ayrim o‘chgan harflarni, so‘zlarni tiklagan,
shu bilan birga ikki xil harakatlangan harflarning bir variantini tanlab, ikkinchisini
matnga kiritmagan va bu bilan go‘lyozma xususiyatlarini ozgartirib yuborgan. Biroq,
butun turkologiya asarni shu nashr asosida tanigan, 1982- yilgacha e’lon gilingan
ilmiy nashrlar, jumladan, nemis, turk, o‘zbek tilidagi nashrlarga ham tayanch bo‘lgan.
1939-1941-yillarda B.Atalay ham turkcha nashrida ayrim tahrirlarni amalga oshirgan.
Xususan, a:yim (zig“ir urug‘i) va s\ yupagu so‘zi aslida qo‘lyozmada i yitim, s\
buyagu shaklida bo‘lishi asosli ekanini qayd gilgan. (BA.I11,24,36)*°. Qo‘lyozmaga
asosan mazkur izohlar o‘rinli ekani aniglandi (MK.454/11; 459/15) Unga ko‘ra, &
so‘zidagi < harfining nuqtalari go‘yilmagan va K.Rifat bu harfni tushirib ~ shaklini
gabul gilgan. Bu xatolik nashrlarda ham takrorlangan.

Qo‘lyozmaning bugunga gadar 5 ta faksimile nashri tayyorlangan bo‘lib,
barchasi Turkiya davlatida amalga oshirilgan (1941, 1990, 2008, 2017, 2018-y).
Jahon turkologiyasida birinchi bo‘lib, go‘lyozma asosida matnni tarjima gilgan —
0°‘zbek olimi A.Rustamovdir. Biz ahamiyat bergan xorijiy nashrlardan qo‘lyozma
xususiyatlari to‘larog ochilgan deb bilganimiz quyidagilar: R.Denkoff va J.Kellining
inglizcha , A.Rustamovning ruscha va A.Erjilasun va Z.Akko‘yunlining turkcha
nashri bo‘lib, ishda nashrlar tavsifini berganmiz.

DLT xorijiy tillar bilan bir gatorda birinchi bor, 1927-yilda o‘zbek tilida nashr
etilgan. Asarning yurtimizdagi ilk tadgiqotchisi va noshiri Abdurauf Fitratdir. U shu
yili “Eng eski turk adabiyoti namunalari”!® majmuasiga tartib berdi. Ushbu nashr
Shargshunoslik instituti fondida inv.Ne16507, Angaradagi Millat kutubxonasida
5994 ragam bilan gayd gilingan.

Fitrat DLTni to‘lig tabdil va talgin gilmagan. Fagatgina turkiy badiiy parchalar —
masnaviy va to‘rtlik shaklidagi folklor namunalarini nashr etgan. Majmua uch gism
bo‘lib, 124 betdan iborat. Sahifalar arab ragamlarida belgilangan. Eski o°zbek
yozuvida yozilgan. Iqgtiboslar va ilmiy izohlar sahifa ostiga biriktirilgan. Kirish
gismiga 2-10 sahifalar ajratilgan. Bo‘lot Soliyev majmuaga “Kitob to ‘g ‘risida bir-ikki
so z” sarlavhali so‘zboshisini yozgan.

So‘zboshidan keyin muallif nuqtayi nazari bayon etilgan “Bir ikki so‘z”
maqolasi keladi. Majmua 3 gismdan tarkib topgan: | gism-12-87 bet, a-a-a-b tizimda
gofiyalangan, 139 ta to‘rtlikdan 14 ta marsiya, munozara, urushlar tasviri va lirik
go‘shiglarga ajratilgan, sarlavha berilgan: Alp Er to‘nga marsiyasi, Yoz-Qish
munozarasi, Yoz o‘yunlari va boshgalar. 1 qism 88-110 bet, tarbiyaviy-axlogiy
mavzudagi 74 ta baytdan 18 ta didaktik ahamiyatli she’r tizimlashtirgan: Nasihat,

15 Atalay B. Divanii Liigat-it Tiirk Terciimesi. 3 cilt. va. 1, 2, 3. — Ankara: Aldeddin Kiral Basimevi, 1939, 1940, 1941.
18 dumpam. DHr acku Typk anabuétn HamyHanapu. Y3P AL, Tom6ocma, mas. — Ne 16507. (F)
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Magtanish, Boylik to ‘g 7isida... kabi. Ayrim so‘zlar ma’nosini shu parchalar tagida
lug“at holida taxlagan. 11l gqism - 111-124 betlarni o‘z ichiga olgan, 132 ta so‘zning
izohli lug‘atini keltirib, “Qutadg‘u bilig”, “Hibat ul-haqoyiq”, “Mugaddimat ul-adab”,
“Lug‘atoyi chig‘atoyi”, “Ismoil Og‘a sayohatnomasi” asarlarining qo‘lyozma
nusxalarida kelishi bilan giyoslab, umumiy va fargli jihatlarini ko‘rsatgan.
“Mugaddimat ul-adab” lug‘atida so‘zning mo‘g‘ulcha varianti ham keltirilgani bois,
Fitrat ayrim so‘zlarni mo‘g‘ulchasi bilan ham solishtirgan.

E’tiborlisi, Fitrat DLT da berilgan to‘rtliklarni shunday olib mazmun, gofiya
mosligiga garab jamlab qo‘ymagan, balki ayrim kichik satrlarni boshga-boshga
sahifalardan olib, birlashtirib, yangi to‘rtlik yasagan. Keyin yana xuddi shunday
yaralgan boshga to‘rtliklar bilan bir turkum ostida jamlagan. Har bir tizimlashtirilgan
doston, marsiya va qo‘shiglar rim ragamlarida, tarkibidagi uzindilar esa arab
ragamlarida tartiblangan. Shuningdek devon matni sahifasi va jildi ham o‘rnida
go‘yib borilgan. Namuna matnidan keyin talgin va ba’zi so‘zlarning lug‘ati keltirilgan.

Fitrat fatka, zamma, kasra, tanvin zamma o‘rnida 4 2 ! belgilarini go‘llagan.
Ingichka so‘zlardagi alifni ham 4 ga aylantirgan. Uch nugtali < tovushini esa 3§ bilan

yozgan. Shuningdek, ingichka so‘zlarda < belgisidan ham foydalangan (F.VII1).

2017-yilda qirg¢iz turkologi T.Chorotegin monografiyasida !’ Fitrat matn
talginida yo‘l go‘ygan bir kichik kamchilikni keltiradi. Unga ko‘ra, S.Malov
majmuada bir to‘rtlikning so‘nggi satri noto‘g‘ri talgin gilinganini gayd gilgan:
“Bulnadi meni garaqg satri yo‘lda garoqgchi tutib oldi mani, — deb o‘girilgan”.
Shunday bo‘lsa-da, Fitrat Markaziy Osiyoga DLT ni tanishtirgan ilk olim bo‘lib,
xizmatlari yuqori baholanishini T.Chorotegin go‘shimcha gilgan va S.Malovning
mulohazasini tahlil gilib o‘tirmagan 28,

Ko‘rilayotgan parcha majmuaning 70- sahifasidan joy olgan “Yana muhabbatka
oid” turkumiga Kkiritilgan. She’r uch to‘rtlikdan yig‘ilgan. Birinchi band bosma
nashrning 1.315, ikkinchisi 1.317 va 11.18, uchinchi, ya’ni ko‘rilayotgan band esa
111.13 va I11.27 betlardagi ikkiliklardan yig©ilgan:

GY ) adsS Lsos8 Agtiiriir kozm yulag, Ma’nosi:
03 sd (i 3 Tus gilur rdak yugaq.  Ko‘zum buloq ogizadir,
Sl suaSael e Ugragm kandii yiraq Unda o‘rdaklar, yug‘aglar
S 54w sl e Bulnadi meni garag. tushadir.
Qasd etkanim orunning
0°zi yirogda
Yo‘lda garoqchi tutub oldi
meni (F.70).

Glag 4y yiab e Caiad Bl cuall G AR (KU aeg o3l Sias — Mo ndhu Sava
ba’'tdun lakinna-1-muqlahu mina-l-habibi asaratini fa-mana’at an qasrihi yagag
(Ma’nosi: magsadim uzoq edi, seviklimning gora ko‘zi meni asir gilib yo‘ldan
gaytardi) — qo‘lyozmada kelishi shunday. Bu o‘rinda Fitrat garaq so‘zini “qaroqchi”
deb talgin gilgan. So‘zning ma’nosi “ko 'z, qaroq”dir. “Qutadg‘u bilig” (QBN.223a,7)

YYopomeeun T. Maxmyn Kanrrapu Bapckanunun «J{@BaHy JTyraTu T-TYpK» SMTETU — TYPK JIIEPHHIH TAPLIXbI OOIOHYA KOOHOPTYC
Oyunak. Vmmmuii 6aceutsimy/Penxomternst: K. C.MonnokacsiMoB (Tepara), — brmkek: « Typap» 6acmacer, 2017. — 376 .
18 O’sha manba — B.19.

13



da shunday keladi: Firagin tokdr yas koriigli qarag — Kko‘ruvchi garoq(lar) firoq
bilan yosh to‘kadi®®. Biroq Fitratning mahorati bu bilan o‘lchanmasligi kerak. Olim
bosma nashrda K.Rifat yo‘l qo‘ygan xatoliklarni ham paygagan. Qo‘lyozmani
ko‘rmagan bo‘lsa-da, she’rning arab tilidagi talginiga va matnni o°zlashtirish
ko‘nikmasiga binoan so‘zning originalini aytib bera olgan. Xususan, Okrdyuki...
so‘zi bilan boshlanuvchi to‘rtlikdagi tikdag so‘zi qo‘lyozmada tildag bo‘lishi
kerakligini ta’kidlab, asos keltiradi (F.14). Aytish o‘rinliki, bosma nashrdagi bu
xatolikka B.Atalay ham (tegdag, 1.160), S.Mutallibov (m3noaz. 1,174) ham e’tibor
garatmagan. Qo‘lyozma bilan chog‘ishtirilganda Fitratning mulohazasi to‘g‘ri ekani
aniglandi: ¢b tildag (MK.90/15).

Il bobda “Devonu lug‘ati-t-turk” ning o‘zbek tilidagi nashrlarida matnga
bo‘lgan yondashuvlar tahlil gilingan.

S.Mutallibovning “Devonu lug‘ati-t-turk”ni nashrga tayyorlashdagi
yondashuvlari. XX asrning ikkinchi yarmida Navoiy tavalludining 500 vyilligini
o‘tkazish munosabati bilan tuzilgan Navoiy komiteti qoshida matnshunoslik
komissiyasining tashkil etilishi, o‘zbek matnshunosligining takomiliga ham katta
ta’sir ko‘rsatib, yangi bosgichga olib chiggan®. Qo‘mitaga rahbar etib turkiy va arab
tilining o‘tkir bilimdoni Solih Mutallibov tayinlangan va olim Navoiyning hamda
boshga ijodkorlarning bir nechta asarlarini ilmiy-tangidiy matnini tayyorlagan.
Mazkur ishlar tadgigotchining 1960 (1 jild)-1961(I1 jild) va 1963 (I1I jild) 2! - yillarda
“Devoni lug‘ati-t-turk” asarini 0 ‘zbek tiliga to‘lig tarjima qilib, nashr etishining
muhim omili bo ‘lgan. Dunyo migyosida uchinchi, sobiq ittifoq davlatlari bo‘yicha
birinchi bor amalga oshirilgan ish hozirgi kunga gadar ko‘plab tadgiqotlarga asos
bo‘lib kelmoqda.

Nashr ilmiy, ma’naviy va ta’limiy ehtiyoj yuzasidan amalga oshirilgan.
An’anaviy uch jild, 3000 nusxada bosilgan. Bizning hisobimizga ko‘ra, tarjimada
umumiy 7222 ta (3288, 1447, 2487 ta) so‘z bosh magolacha sifatida ajratilgan.

Tarjimon qo‘lyozmani ko‘rmagan. 1915-1917-yillarda Istanbulda e’lon gilingan
bosma nashr tayanch bo‘lgani aytiladi 22. Birogq muallif bu nusxadan ko‘ngli
to‘lmaganini ham bayon qilgan. Fagat turkiy matn transkripsiyaga o‘girilgan.
Koshg‘ariyning qiyoslash magsadida go‘shgan arabcha izohlari, baytlari, arab
magollari, Qur’on oyatlari va hadislar arab yozuvida berilib, transkripsiya va
0°zbekcha tarjimasi mavjud emas. Qur ‘on oyatlari, hadislarning tarjima gilinmagani
mustabid tizimning siyosiy cheklovlari bilan bog ‘lig. Qo‘lyozma sahifalari go‘yib
borilmagan. Transkripsiyaga o‘girishda o‘zbek va kirill harflari bilan ifodalangan
40 ga yagin belgidan foydalanilgan. Ba’zan bir tovushga ikki xil belgi ishlatilgan.
Kirish gismdan so‘ng ta’lif va kotibning so‘zboshisi nashrga kiritilmagan.

So‘nggi tadgiqgotlarda S.Mutallibov nashriga B.Atalay bilan deyarli bir xil
yozilgan deb baho berilmogda. (E-A.22)%. Biz bu fikrga to‘la qo‘shilmaymiz. To‘g‘ri,

19 Sodigov Q. “Qutadg‘u bilig” sozligi [Matn]: — T. 2020. — B. 208.

2 Cupoorcuoounos ILL, Ymaposa C. Y36ex matHiryHOCTHIH Kuppanapy. — T: Axagemnamp, 2015. — B.59.

2L Maxmyo Kowzapuii. “JleBony myrotyT-TypK”. 1-3- sxummmap. Tapxk. Ba Hampra taii-nosunr C. Mytammibos — T: V3DA dan
Hampuéru. 1960, 1961,1963. (SM).

22 Kuraby dusany myrarut Typk. — T. I-1ll. — Ucran6yn, 1333-1335 [1915-1917]

2 Ercilasun A. B., Akkoyunlu Z. Kasgarli Mahmud Divanu Lugati’t-Tiirk (Giris - Metin - Ceviri - Notlar - Dizin), — Ankara: TDK
Yayinlari. 2014. — 1120 s. (E-A)
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muallif B.Atalay yondashuviga ergashgan, buning asosiy sababi — B.Atalay ham
bosma nashrdan foydalanib, turkchaga o‘girgan bo‘lsa-da, sahifa ostidagi ba’zi
izohlarni yozishda qo‘lyozmaga murojaat gilgan. Chunki, olim turkcha nashrni
tayyorlab bitirganda, ya’ni 1941- yilda qo‘lyozmaning ilk faksimile nusxasini
tayyorlashga ruxsat olgan. S.Mutallibovda bu imkon bo‘lmagani uchun bosma
nusxaning ayrim mavhum o‘rinlarida B.Atalay izohlariga qgo‘shilishni ma’qul topgan.
Birog muallif, ayrim o‘rinlarda B.Atalay fikrlariga garshi chigib, o‘z garashlarini
asoslagan (SM.1,205). Umumiy 3804 ta sahifa ostiga izoh yozgan bo‘lib, aksari
B.Atalay izohlariga munosabat ko‘rinishida, shuningdek, o‘zbek adabiy tili,
dialektlari, Navoiy davrida go‘llanilishi doirasidagi misollar bilan chog‘ishtirib
borilgan.

S.Mutallibovning ayrim munosabatlariga, jumladan, “Qutadg‘u bilig” tili
masalasiga yondashuvida biroz chalkashliklar bor. Muallif asar chigil lahjasida
yozilganini asoslashga uringan (SM.I,10-11). A.Fitratning Mahmud Koshg‘ariyga
asoslangan xogoniya turkchasi haqgidagi garashlarini, Rashididdinning o‘g‘uzlar
hagida keltirgan hikoyasini keskin tangid qilib, hukmron sinf nuqtayi nazaridan
yondashib, gabilalar tilini buzib ko ‘rsatganlikda ayblaydi. S.Mutallibovning bu
garashlari zamirida sovet davri hukmron mafkurasining tazyiqi yotadi. Ya’ni,
o‘tmishda ilmiy xulosalar marksizm-leninizm ta’limotiga moslashtirilishi majburiy
edi, noshir ham bu siquvdan chigib keta olmagan.

S.Mutallibov talginda turkcha matnga emas, Mahmud Koshg‘ariyning arabcha
talginiga asoslangan: oz w3yni manoi jumlasi “u narsani topdi” deb talgin gilinishi
kerak edi. “U Yyo‘golgan narsani topdi”(SM.I1,5) deb talgin gilingan, ya’ni
“yo‘qolgan” so‘zi qo‘shilgan (SM.I1,5).

1967-yilda indeks-lug‘ati 2000 nusxada o‘zbek va rus tillaridagi talgini bilan
nashr qilindi?*. Indeksning asosiy kamchiligi unda go‘lyozmaning emas, bosma
nashrning sahifalari qo‘yib chigilgan. Transkripsiyada nashrdagi 5 shakli » bilan, y
shakli esa y bilan ifodalangan.

1972-yilda o‘zbek, turk va nemis tilidagi nashrlar giyosiy-matniy tadgiqini olib
borgan E.Fozilovning ilmiy maqolasida o‘zbekcha nashrda yo‘q deb ko‘rsatilgan
ayrim so‘zlarni nashrda mavjudligini anigladik: ' a: (SM.I,75), G&/ arunix
(SM.LI,137). A¢yq, aryy, artuglug, arut, dp, dpmdk, drdam, drdntiiz kabi so‘zlar ham
shular jumlasidan.

Nashr dunyoning ko‘zga ko‘ringan turkolog olimlarining e’tirofiga sazovor
bo‘lgan. Birog turkiy so‘zlarning o‘gilishi va talginiga oid go‘lyozmaga mos
kelmagan ayrim o‘rinlar nashr asosidagi boshga lingvistik tadgigotlarda ham
takrorlanganini cumgua, Terken, ilimga, Tarkan, oglaq so‘zlari tahlilida ko‘rib
chigdik. Xususan, 2002-yilda N.Abdurahmonov ilmiy magolasida S.Mutallibov
nashriga asoslanib, qgo‘lyozmadagi G*5 cumguq (MK.28/7,8; 236/14) so‘zini
“chumchuq” deb ko‘rsatgan 2.

24 «JleBoHy JyFOTHT-TYpK”. MHnekc-nyrar. Ty3ysun Ba Harupra taiiépiosun C. Mytamm6os, F. A6mypaxmonos — T: Y3DA dan
Haupuéru. 1967. — 547 6.
5 Aboypaxmonoe H. Typxuii Tuiapaa xapd Tyummin xoaucacu xakuaa / Maxmy Kourrapuitaunr “JlesoHy JyFoTuT TypK” acapu
Ba YHHHT TYpKUH XaJKJap MaJaHWATH XaMmIa >KaXOH [MBIIM3ALMACHIA TYTraH YPHA HOMIIM XajKapo KOH(. MaT-lapu. —
Camapxkanz. 2002. — B.18.
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H.Boltaboyevning “Devonu lug‘ati-t-turk”ni nashrga tayyorlashdagi
yondashuvlari. 2016-yilda akademik A.Rustamov, professor H.Boltaboyev va
B.lsabekov “Devonu lug ‘otit turk ’ning S.Mutallibov tarjimasiga asoslangan gayta
nashri 2 ni e’lon gilishdi. Mualliflar asarni 3 jildda tagdim gilgan. Texnik jihatdan
ham sifatli.

Hisobimizga ko‘ra, umumiy 6962 ta bosh so‘z (3003, 1542, 2417 ta) izohlangani
aniglandi. Asosiy matn Kirill alifbosida terilgan. So‘zboshida H.Boltaboyevning “Ilmi
adab ibtidosi” yirik hajmli maqolasi berilgan. Taniqli turkolog N.Rahmon %7,
B.To“xliyevlarning?® mazkur nashr tavsifiga oid ilmiy magolalari ham e’lon gilingan.
H.Boltaboyevning ta’kidlashicha, S.Mutallibovning tarjimasi va nashriga asoslangan
holda tayyorlangan, izohlari, asosan, saglangan (HB.2016,16). A.Rustamov
S.Mutallibov tarjimasini asliyat bilan solishtirib, matnda tushirib qgoldirilgan jumla,
so‘z va iboralar hamda harflarni tiklagan.

S.Mutallibovning sahifa ostidagi barcha izohlari saglangan. llovalarda
tarjimonning burungi nashrdan joy olgan barcha magolalalari joylangan. Ilk bor DLT
go lyozmasining sahifalari to‘q rangda (110) qo‘yib borilgan. Avval tarjimasi
keltirilmagan, oyatlar, hadislar, arab tilidagi jumlalar, she’rlar va magollarning
o‘qgilishi hamda tarjimasi izohlarda (*) berib borilgan. S.Mutallibovning izohlari
ragamli ko‘rsatkich bilan satr ostiga olingan.

Matnda keltirilgan she’riy to‘rtliklar va masnaviylar rim ragamlari bilan [XVI]
tartiblangan. Bu tartib har bir jildda alohida bo‘lib, I jildda 118, keyingilarida 47 va
76 ta jami 241 ta go‘shiglar va she’rlar jamlangan. | jilddagi magollar ajratilgan holda
yangi satrboshidan yozilgan. 1l va Il jildga kiritilgan magollar gavs ichida
tartiblangan (11 jildda 50 ta, 11 jildda 89 ta).

S.Mutallibov nashrida tarjima etilmay qolgan o‘rinlarni olimlar kirill yozuvidagi
transliteratsiyada bergani ko‘rsatiladi. Shulardan biri qo‘lyozmada turkiy tilda
go‘llanadigan harflar hagida Koshg‘ariy 18 ta harfni keltiradi va ularni qo‘shsak
quyidagi so‘zlarni gamraydi (MK.6) deb arabcha izoh keltirilgan 3.5 geaw &l 4S Al
) S transliteratsiyasi: Axysxa aaggha camorc nazax 6asp wymuiiiia? Cenune akame
manban, menca mebpanmac ea xynon, scu ysuoa smac (HB.1,25). Bu o‘rinda
jumlaning transliteratsiyasi va tarjimasi bir-biriga mos. Biroq, Koshg‘ariyning arab
tilidagi izohi aynan qo‘lyozmadagidek ko‘chirilmagan: 6asp wymuiiia da 2 o‘rniga o
yozilib ketgan va so‘z 6anp deb o°qilishiga sabab bo‘lgan.

A.Rustamov tomonidan S.Mutallibov nashrida tushib golgan ayrim o‘rinlar ham
tiklangan. Qo‘lyozmaning ayni shu sahifasida turkiy so‘zlarning go‘llanilishidan
oldin bir jumla bor (MK.3). Joriy nashrda bu jumla tiklangan: “Yo Rabbim, niyatimga
yetishga imkon ber! O zinggagina suyanaman. Zotan O zidan o ‘zga Qodir qudrat
yo‘q! Ozi niyatlarga yetkazuvchi, O ‘zigina himoyachidir "(HB.1,25). Nashrning
yutuglaridan yana biri ilk bor Qur’oni Karimdan keltirilgan oyatlar va hadislar
transliteratsiyasi va o ‘zbek tilidagi tarjimasi o z o ‘rnida berib borilgan.

% Maxmyo Kowzapuii. JleBoHy TyFoTH-T-TypK. 1-3 xwuna. (Hampra Tatiépnosaumnap: A.Pycramos, X. Bonra6oes, b.Vcabexos) — T.:
MUMTOZ SOZ, 2016. (HB).

2 Nasimxon Rahmon. Turkologiyada dadil qadam. “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati”. 27-sentyabr’, 2017-yil
https://ww.researchgate.net/publication/337812439_Turkologiada_dadil_kadam

2 Tyxnues 5. “JleBoHy TyFaTu-T-TypK ’Ka ouj aiipum mMynoxasanap // Turkologiya. — T.: 2021/3. — B. 26-36
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Sarlavhalar Moskva nashri?® bilan giyoslanib, shu nashrdagi yondashuv asosida
o‘zgartirilgan. B.lsabekov matnni gqozoq olimasi M.Alaviyaning ruscha tarjimasi va
V.Radlov tarjimasi bilan giyoslagan, zarur o‘zgarishlarni qayd etdi deyiladi kirish
qismida. Biroq, “Radlov tarjimasi’ga havola ko‘rsatilmaydi. Shuningdek, olim
matnni “Qadimgi turkiy til lug‘ati” bilan ham solishtirgan va izohlarda gayd etib
borgan®°,

Unlilar transkripsiyasida 9 ta belgi — a, @, 2, i, i, y, ¥, o, 0 ; Undoshlar uchun
25ta— 6, w, 2 0, e 0ic, 3, j, K, 1, [, m, o, 4, n, p, ¢, m, @, x, u, w, K, & x harf
ko‘rsatilgan (HB.1,19-20). Unlilardan [»] belgisi [4] bilan bir xil talaffuz etilishiga
garamay, ishlatilgan o‘rinlarda saglanib qolingani aytilgan. Aslida S.Mutallibov
nashridagi [5] o‘rnida [»] dan foydalanilgan: Omoi ysin y3ynoi (SM.1,209) — Dmoi
yzin yzynoi (HB. 1,149).

Shuningdek, E,e — bu belgi bilan o‘zbek kirill alifbosidagi #+> emas, balki[é]
ning o°zigina ifoda etilganligi gayd gilingan (HB.I,19). Birog matnda bu belgi hech
bir o‘rinda aniglanmadi. [¢] deb berilishi ham noaniq, bu belgi ham joriy
transkripsiyada mavjud emas. z+» tovushi o‘rnida lotincha [j] ishlatilgan. [Z] belgisi
ta’riflanganda ham shunday noaniqlik bor: “Ushbu nashrda [z] harfi bilan til-tish
undoshi va oldingi nashrda arabcha _iharfi bilan ifodalanadigan tovush aks ettiriladi”
(ko‘rsatilgan sahifa). Bu yerda J emas, 2 ta’riflanmoqda.

Undoshlar bilan bog‘lig shunday xilma-xillik ham uchraydi. Mazkur jildning
229-dan 234- sahifasigacha [j] belgisi “i#” ni emas, ‘“x” ni ifodalagan va bu holat
239- sahifada ham kuzatildi. Nashr ko‘rsatkichlarida z transkripsiyasida [j] belgisi
nazarda tutilgan. S.Mutallibov kabi J uchun ikki xil — I,z tovushlaridan foydalanilgan.
Shuningdek, buning aksi, ikki xil undosh tovush bir xil belgi bilan transkripsiyaga
olingan: > uchun [3] Ba [7] belgilari ishlatilgan. > va) uchun ham [3] belgisi olingani
sabab ayrim o‘rinlarda ma’no farglanishiga ham olib kelgan.

Qo‘lyozmaning ba’zi sahifalari qo‘yilmagan (57, 59, 60, 61, 83, 104, 622, 633,
635, 637, 638). | jild 71- sahifadan 3 va z transkripsion belgi sifatida bir tovush uchun
go‘llangan, aksariyat ikki tovushga bir belgi go‘llangan: J 3 uchun bitta 3 olingan.
239-272 sahifalarda misoli keltirilayotgan harflar yozilmay qgolgan.

To‘rtliklar va masnaviy shaklidagi parchalarning arab yozuvida berilishi I jild
179- sahifagacha S.Mutallibov nashridan aynan nusxalangan. Ayrim o‘rinlarda esa
mualliflar tomonidan she’rning transkripsiyasiga kiritilgan tuzatishlar bilan tafovutga
olib kelgan:

Sl \Sia quis <Gl Lg.‘u(\ eg:\\

& el s SO N A

Kb5n0i mend mam, Ajoim 2m01 jam,

Kywxka 6y1y6 om, Ceni mildp yc 6ypi. (HB.1,44)

Qo‘lyozmaga ko‘ra, she’rdagi o so‘zi ¢l shaklida (MK.30/10). Bu ikki so‘z
oldin-keyin to‘rtlikdan oldin lug‘atda keladi. Biroq S.Mutallibovda “ac”, ya’ni
uupmiuy xausounapea mekkan napua ywm,; yaummux (SM.1,72) ma’nosidagi so‘z

2 Maxmyo an -Kaweapu. Jlusan nyrar at-typk (CBox Tropkckux cnos) : B 3 T. / Ilep. ¢ apa6. A.P. Pycramosa mox pen. W.B.
Kopmymmna, mpum. 1.B. Kopmymna, E.A. TTonieyesckoro, A.P.Pycramosa. — M: Bocr. nur., 2010-tom 1. — 461 c. (R-K)
% NpesneTiopkckuii ciopaps. — JL.: Hayka, 1969.

17



“yc”, ya’ni kapkac kywu, oypeym (SM.1,72) so‘zi o‘rnida go‘llangan. Mazkur so‘zlar
nashrda omonim qilib berilgan. Originalda keyingi so‘z va to‘rtlikdagi birlik “us”
(MK.30/9,10).

Magolalar ketma-ketligi tartibi almashgan o‘rinlar ham bor: éuym — Y4, kacoc,
azsym — kadt, oup kadrtra curapauk (HB.I,54). S.Mutallibovda ham ayni tartib
saglangan (SM.1,84). Bu so‘zlar ketma-ketligini Mahmud Koshg‘ariy nusxasi bilan
giyoslaganimizda esa ouym so‘zi va unga berilgan ta’rif bu sahifada mavjud emasligi
aniglandi. H.Boltaboyev satrosti izohida bu so‘z Moskva nashrida tushib golganligini
ko‘rsatgan. Biroq, mazkur so‘z go‘lyozmaning ko‘rsatilgan 36-sahifasida emas,
keyingi 37-sahifasida <! <) (harakatlar go‘yilmagan) so‘zidan keyingi o‘rinda
ekanligi va Moskva nashrida ham mavjud ekanligi aniglandi. Shuningdek, ayrim
o‘rinlarda bosh so‘zlar va ularning izohi uchun berilgan birliklarda xilma-xillik
mavjud: dmiledn — Mbuiy twim 332ylyeyn omiledn on. (HB.1,12), ykoi — On japmax
okoi (HB.1,29).

Qosimjon Sodiqovning “Devonu lug‘ati-t-turk”ni nashrga tayyorlashdagi
yondashuvlari. 2017-yil “Devoni lug‘ati-t-turk”ning o‘zbek tilida Solih Mutallibov
tarjimasi asosida gayta ishlangan, to‘ldirilgan, o‘zgarishlar kiritilgan mukammal
nashri (QS.2) 3! turkologiyaning yetuk olimlaridan professor Qosimjon Sodigov
tomonidan chop qilindi. R.Alimuxamedovning qayd etishicha: “Domla Qosimjon
Sodigqovning ayni kitob ustida o‘n bir yildan buyon ter to‘kib mehnat
gilayotganliklarining shaxsan guvohiman”®2,

Nashr bir jild, 2000 nusxada bosilgan. Asosiy matn Kirill alifbosida, umumiy
482 sahifadan iborat. Bizning hisobimizga ko‘ra, 7596 ta bosh so‘z izohlangan.
Badiiy namunalarning umumiy hajmi esa 243 ta (856 misra). Shundan 185 ta to‘rtlik
va 58 tasi ikkilik baytlardir. Magollar esa I.Mirzaaliyevning hisobicha, 298 ta. 3
Shundan 42 ta maqol takror kelgan. Sahifa ostida jami 91 ta izoh berilgan.

192-195 betlar orasida qgo‘lyozmaning uyg‘ur harflari keltirilgan 6-sahifasi,
Mahmud Koshg‘ariyning yer yuzi xaritasi va 474- beti faksimile nashrdan aynan
sifati o‘zgarmagan holda nusxalanib, yangi varaq bilan biriktirilgan. Ushbu nashrni
tayyorlashda muallif DLT go‘lyozmasining 1990 va 2008-yillarda chop gilingan
faksimile nusxasidan foydalangan.

Magqolalar &1 odag (uax) — yuox; fe’lli birikmalar [s233% kédiirdi (kyaypan)-
kyunpub &3mu| ol bitig kociirdi — y xuto06 &mu — Ko rinishida berilgan.
Turkologiyada gabul gilingan lotin yozuvi asosidagi transkripsiya belgilaridan
foydalanilgan: Unlilar — d, a, e, i, i, o, 6, u, @i; Undosh tovushlar uchun—b, p, d, t, q,
K, S, g x, 2 s 5 ¢ y, L, m n p rharflari hamda 5 -v, </ —w, 5 — 7 3 — 3§
belgilaridan foydalanilgan. Shuningdek, arabcha atamalar (mangiis), shaxslar
(Ibrahim, oa-1-garnayn), joy nomlari (Canbalig), alohida ma’nosi ajratilgan so‘zlar,
arab harflari, iboralari (axtardi - ... bu so‘zdagi xa harfi gayn harfi o‘rniga almashib
kelgandir) transkripsiyaga o‘girilgan.

3 Maxmyo Kowzapuii. “Jleony nyratu-1- TypK”. — T: Fadyp Fynom. Hampra Taitépnosau K. Comuxos 2007. — 482 6.

%2 A numyxameoos P. Tpod. K.Comyko TOMOHUIAH Taitdpnanran “JleBoHy TyFaTH-T-TypK” acapHHUHT SHTH Hampu // “JleBoHy
JIYFOTU-T-TYPK’’ — TYPKHN XAIKJIAPHUHAT HOEO €3Ma EMropimru’ MaB3yHIary Xajakapo WiIMAN amKyMaH Marepuaiapu. — T., 2018. —
b. 122.

% Mupsaanues M. Kaqumru Typkuii Makosiap CeMaHTHKACH Ba CTHIMCTHKAcH. (“JleBOHY JIyFOTH-T-TYpK’ MaTepHaId MUCONH/A):
®u. pan. Oyiinya danc. n-pu (PhD) auc. aBroped. — T., 2020. —b. 14.
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Turkiy matnda yo‘g‘on aytiladigan so‘zlardan keyin jo‘nalish kelishigi
go‘shimchasining — ga shakli (/tqa uwut etsi (vetsi?), ulday yemds (QS.59) kelgani
uchun ham muallif jarangli, sonor undoshlar hamda unlilardan keyin -ka variantini
olgan: Otriik iitiin ogrilayu yiizkid baqar; ...Bulmaduq nénki sewinmdp... (QS.168)
“Qutadg‘u bilig”ning Namangan nusxasida, O‘rxun yodnomalarida — ga, -ka shaklida
kelgani 3 uchun ham shunday yo‘l tutilgan. So‘zning yo‘g‘on va ingichka
aytilishidan qgat’i nazar birinchi va ikkinchi shaxs birlikda shaxs-son
go‘shimchalarining -men, -sen shakllari olingan: Idimni 6gdr-men...Bulmis ndnig
sewdr-sen...(QS.445). Bunda muallif Ko‘kturk matnlariga tayangan. Talginda
Mahmud Koshg‘ariy bir jumla tarzida bergan izohlar S.Mutallibov tomonidan ikki
jumlaga o‘zgartirilgan. Q.Sodiqov asliyat kabi yana bir jumla holida talgin gilgan.

Qo‘lyozmada 61 ta masdar birato‘la ham gaf &, ham kaf < bilan &S ligaturasida
yakunlangan. K.Rifat buni xato hisoblab, ikkisidan birini olgan. B.Atalay 27 o‘rinda
maxsus izohlar qo‘shgan va u ham harflarni birini tanlagan®. Ingliz tadgigotchilari
R.Denkoff va J.Kelly tadgiqotida harflar kombinatsiyasining 36 tasida avval <,
so‘ng & yozilgan. 21 o‘rinda aksincha, & oldin, < esa keyin (jami 57 ta) qo‘llangan
(D-K.64,65). Masdarlarning ikki xil yakunlanishi ayrim lahja yoki shevalarga xos
xususiyat bo‘lishi mumkinligi taxminlangan. Q.Sodigov bu masalaga yetarlicha
e’tibor bergan, qo‘lyozmaga binoan ligatura bilan yakunlangan masdarlarning 51
tasini nashrga kiritgan.

Lug‘atda bosh so‘z vazifasida kelgan ayrim birliklarda undosh ustida ham fatha,
ham kasra yoki zamma va kasra go‘yilgan. Shuningdek, so‘z o‘rtasida kelganda
yozilishi bir xil, fagat nugtalari o‘rni va soniga ko‘ra farglanadigan undoshlarda
aynan ost-ust nuqtalari baravar qo‘yilgan. K.Rifat fagat bitta variantni goldirib,
golganini xatolik deb bilgan bo‘lsa, A.Rustamov cseyk/cesux va 6sxlbex kabi bir
so‘zning turli variantlari deb gqabul gilgan (AR.1,19) * . A Erjilasun va
Z.Akko‘yunlilar ularni ham kotibga, ham keyingi asrlarda matnni tahrir gilgan
boshqga kotibga tegishli deb hisoblaydi.

Q.Sodigqov matnning bu xususiyatini aynan kotibning galamidan chiqggani, u
matnni xato ko‘chirishi mumkin emasligini, balki Mahmud Koshg-‘ariy so‘zning
dialektal variantini kozda tutganini ta’kidlaydi va nashrga ikki variantni ham Kkiritadi.
A5/ sl tigildi / tagildi — e Sisqa tiqildi / tdqildi — go‘sht six va boshga narsalarga
tagildi (QS.246).

Matnda o‘n to‘rtinchi o‘g‘uz gabila nomi 33X) ga Kkeyingi fatha va Kkasra
jigarrang siyohda go‘shilgan. Bu esa so‘zning ham igdar, ham igdir o‘qilishini
ta’minlaydi. (MK.40/14). S.Mutallibovda -icodp (SM.1,90) va boshga nashrlarda,
ya’ni turkcha (BA.1,57), inglizcha (D-K. 1,102), ruscha (R-K,96), M.Auzeva ruschasi
(MA.1,92) da — igdir olingan. 2009-yilda ozarbayjon olimi B.Xelilov ‘“Mahmud
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘ati-t-turk” asarida etnonimlar”3”  monografiyasida
F.Sumarning “O‘g‘uzlar” tadqiqotiga murojaat qilgan. DLT bilan deyarli bir davrda
yozilgan tarixchi Rashididdin va Y.Aliyaning asarlarida keltirilgan o°‘g‘uz

¥ Anues A., Coouxos K. Y36ex agaduii T tapuxugan. — T., 1994 — B. 58.

35 Saban Kurt. Ozel Adlar Dizini. — Istanbul, 2008. — S.17.

3 Maxmyo an Kaweapu. Jlusan nyrat-at-typk. (CBox TIOpKcKux ciio). IlepeBos ¢ apabekoro s3eika A. Pycramos. o penakumeit
C.Xacanosa, I11. Xacanogoii, C.Pycramuii, M.Pycramosa u np. Tom III — T: MymTto3 cy3. 2018.

37 Xolilov B. Mahmud Kaggarinin “Divani liigat-it-tiirk” ssorinds etnonimlor.”Garisma” mms. — Baki.2009. — S.110
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gabilalarining tasnifi bilan giyoslangan. Unga ko‘ra, gabila nomi DLT da — igdir,
Rashididdinda — yigdir/iqdir shaklida qayd etilgan. B.Xalidov mazkur gabila
etimologiyasini shunday keltirgan: “Katta ehtimol bilan bu etnonimning ilk varianti
yigdir bo‘lgan. Bunda iqg//yig//lyiqd variantlari igid so‘zining fonetik variantlaridir.
iqdir etnonimi “ulug‘lik, g‘urur” ma’nosini anglatishi ham buni tasdiglaydi. lgdir
etnonimidagi “i7” qismi “kishi, odam, er” ma’nosinin bildiradigan dr so‘zining
fonetik variantidir 8. Bundan Koshg-‘ariyning gabila nomini ham igdar ham igdir
ekanligiga ishora gilgan deb taxmin gilish mumkin. Q.Sodigqov nashrida esa shunday
keladi: “... yn mypmunuu kabuna igddr/igdir — ueoaprapoup ™. (QS.37) er istin/istdn
qi'zgutlandl xlia % tarmutlandi turmutlandi?) tahlilida ham shunday xulosalar
olindi. Hozirgi jonli nutgda ham buni ko‘rishimiz mumkin : urish / urush, kulgi /
kulgu kabi. Xususan, “kulgi” so‘zi matnda ikki harakatli : =¥/ &8  kiiliin¢ / kiiline
— kyiru (QS.450). Shuningdek, salmoqli o‘rinlarda ikki variantlilik go‘shimchalar
doirasida kelgani kuzatildi. Nashrdagi asosiy qusur qo‘lyozma sahifalarining
go‘yilmagani va turkiy jumla, birikmalar arab yozuvida berilmaganidir. Birog 2021-
yilda ushbu kamchilik tuzatilib, nashr Istanbulda turk olimlari tomonidan gayta chop
qilindi*®.

Il bobda “Devonu lug‘ati-t-turk” asari o0°‘zbekcha nashrlarining
matnlardagi tafovutlari va o‘ziga xosliklari tadqgiq gilingan. Biz o‘zbek tilidagi
nashrlarni o‘zaro giyoslaganimizda, 3000 ga yaqin matniy tafovutlarga duch keldik.
Ularni 650 tasini saralab, tasniflashtirdik va qo‘lyozma bilan ham qiyosladik.
Natijalar katta hajmli jadvalga joylashtirildi va ish so‘nggida ilova gilindi. She’riy
parchalarning tahlilida esa Fitratning majmuasi ham ilk bor giyosiy tahlilga tortildi va
go‘lyozma bilan chog‘ishtirildi.

Nashrlarda muqgaddima qgismi bilan bog‘lig matniy tafovutlari. Qiyosiy
tahlilida 50 ga yagin matniy tafovutlar borligi ko‘rindi (1-ilovaga garang). Bu
tafovutlarning birinchisi lug‘at nomi bilan bog‘liq “llesony nyzomum mypk”-
“Tlegomy-nyzomu-m-mypx - “lleeomny ayeamu-m-mypx”. Qo‘lyozmada; <5 <&l ol 5
— Divanu lugati-t-tiirki.

Mahmud Koshg‘ariy turklar hagida ishonchli buxorolik va nishopurlik
olimdan*® eshitgan bir hadisni keltirgan. S.Mutallibov ushbu hadisni aytgan roviyning
payg ‘ambarga nisbat berganligi ni yozgan (SM.1,42; HB.1,22). Q.Sodigov nashrida
bu jumla payg‘ambarga nisbat berib, sanadi bilan aytgan edilar ko‘rinishida
yozilgan (QS.14). Matnda ; ak: 5 4le il e & Jsk) fe Legd 25l U35 WSS kilghuma
ravaya bi isnadi lahuma ’an rasuli-1-1ahi salla-1-lohu “alayhi va sallama, ya’ni har
ikkisi ham Rasululloh s.a.v hagida u ikkisining sanadi bilan rivoyat giladilar,
deyiladi (MK.2/16).

Mahmud Koshg‘ariy arab tilidagi itboq harflar turkiy birorta gabila tilida ham
uchramasligini, bu harflardan < sa ni yozish uchun turkcha éal suratida yozilib ustiga
nugta qo ‘yiladi ( &l Lag tungatu a’layha MK.7/13) deb yozadi. Shu o°rin
S.Mutallibov va H.Boltaboyev tarjimasida ustiga go ‘sh nugta (ya’ni ikkita nuqta)

% O’sha manba. — B. 104-105.

3 Maxmyo Koweapuii. Typxuit cysnap nesonn. Hampra Taitépnosun Kocmvxon Coauxos. Akademik Kitaplar. — Istanbul. 2021. —
S.776

0 Qo‘lyozmada “olim” so‘zi 0“rnida “imom” keladi.
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go‘yiladi deb yozilgan (SM.1,49; HB.1,26). Q.Sodigov bu o‘rinni qo‘lyozma asosida
tuzatgan (QS.17). Shuningdek, S.Mutallibov nashridagi mab3aoi, jazmyp, jawap,
uymuyK, 63xc3n3K, jasim, Kysypeyn, jiean, jizaj, aseip, on 3Wed 6apzynyk 5poi, on Kiuii
oz bized k3ldedn kabi so‘zlar tarkibidagi matniy tafovutlar aniglangan.

Lug‘at gismining nashrlardagi giyosiy-matniy tafovutlari.

O‘zbekcha nashrlarning giyosiy tahlilidagi ilk tafovut lug‘at statistikasi bilan
bog‘lig. Hisobimizga ko‘ra, S.Mutallibov nashrida 7222 ta, H.Boltaboyev nashrida
6962 ta, Q.Sodiqov nashrida esa 7596 ta bosh so‘z aniglandi. Bu tafovutni ikki omil
yuzaga chigargan:

1) Matnda noshirlar oz yondashuvlariga asosan ko‘p ma’noli yoki omonim
so‘zlarni bir magola tarkibida bergan yoki aksincha, ular alohida olingan.

2) Nashrlarda lug‘atning ayrim leksik birlik sifatida izohlanayotgan so‘zlari va
ularning izohi tushib golishi bilan bog‘lig holatlar anlqlandl Qo‘lyozmaning 579-
hamda 580- sahifalarida kelgan beshta magola st | ol | oday | o | (23,
(viklddi, yamladi, yimlddi, yasnddi, yelnddi) bosh so zlarl ular blrlkkan jumlalar va
arab tilidan tarjimasi DLT ning S.Mutallibov va H.Boltaboyev nashriga kiritilmagan.
Q.Sodiqov go‘lyozma asosida tiklagan (QS.428). Shuningdek, H.Boltaboyev
nashriga matnning 318/3 sahifasidagi =38 & ¥ W 413\ ol anig birld kerisdi
(HB.11/66), 418/3 sahifasidagi )X o8 < 31 ol anig qulin kirdrti (HB.11/203)
birikmalari, shuningdek, 104/7 sahifadagi Olisdi nédy magolasi har ikki nashrga
Kiritilmagan (SM.1,196; HB.1,142).

Nashrlardagi keng ko‘lamli tafovutlarni “so‘z” va “tovush” doirasida tahlil
qildik.

“So‘z” doirasiga tafovutlar

1. So“larning tushishi yoki orttirilishi. Matnda kelgan “ol” olmoshining
nashrlarda orttirilishi ikki omil asosida yuz bergan: a) Matnda “ol” olmoshi ko‘p
o‘rinlarda bu, ayar olmoshlari bilan birga kelgani uchun noshirlar go‘shib yuborgan
bo‘lishi mumkin: orx mdna cywnyx caprawdi (SM.I1,2494; HB.11,141) — meya
suwlug sarlasdi (QS.273) — il Gl s (MK.374/5). b) Keltirilgan
o‘rnaklarning barchasidan oldin arabcha izohda J% yugalu (deyiladiki, aytiladiki)
so‘zi kelgan va turkiy matn shu o‘rindan boshlanib ketgan. J& yugalu so‘zining
so‘nggi J va uning zamma harakati Ji ol so‘ziga juda o‘xshash yozilgan va bir
garashda Ji ol deb o‘gib yuborish mumkin. Jadvaldagi 6 ta birikmani B.Atalay nashri
bilan solishtirdik. 4 nafari S.Mutallibov bilan bir xil. Demak, olmoshlarning tushirib
goldirilishi yo B.Atalay yoki K.Rifatning harakati. H.Boltaboyev S.Mutallibov kabi
yozgan. Q.Sodigov qo‘lyozma asosida tiklagan.

Bu namunalarda esa ol olmoshi nashrda tushirib qoldirilganini ko‘rish

kelishi: 42um\ Jd (MK 138/8)

2. Birikmalar tarkibidagi so ‘zlarning almashinishi

1) Tarkibidagi so‘z boshga so‘zga almashgan, biroq talginda qo‘lyozmadagi
holat aks etgan: on awin dnxacin Smypmmi — y bOekHuUHZ 2a3a0UHU MUHYIAMOU

41 ) so‘zida alif ustida zamma qo‘yilmagan.
42 ) so*zining zamma harakati qo‘yilmagan. Birikmadagi boshga harakatlar va sukun jigarrang siyohda go‘yilgan.
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(SMLI11,226; HB.111,282) — ol beq opkdsin amurtti- y 6exnune 2azabunu muniiamou
Al &l A JT(MK.630/1).

2) Tarkibidagi so‘z ham, talgini ham boshga so‘zga almashgan: Oz m5nod
myndoi — y menuHr éanmaa tyHaau (SMLI1,289; HB.111,187) — Ol munda tinddi —
Oy epma tynaau (QS.417).

3) Qo‘lyozmaning ozida so‘z va uning talqini almashgan, shu sabab nashrlarda
ham almashgan: sl gl \Sia JF - e 5 48580 AT 4341 o) (MK.97/15,16) — ya’ni,
ay anahu ahsani-l-maragata va gayrahu — Ol meyd siit opiirdi — u menga sho‘rva
va undan boshqasini ichirdi. O‘zbekcha nashrlarda: On m3nd myu ynypoi - Y menra
urypea nuupau (SM.I,186; HB.1,134) — Ol mewd siit opiirdi - Y MeHra cyT WIUpAH
(QS.84).

Bu yerda S.Mutallibov arabcha talgin asosida turkiy matnni o‘zgartirgan bo‘lsa,
Q.Sodigov turkiy matn asosida arabcha talginni o‘zgartirgan. Kotibning bu
yanglishishiga sabab — matnda 6p asosli fe’llar har doim yo sut, yo miin (sho‘rva)
so‘zi bilan yonma-yon go‘llangan.

3. Talginga oid tafovutlar. O‘zbekcha nashrlarda turkiy matn talginiga oid
tafovutlar ancha kam bo’lib, 20 tachasini anigladik va 8 — ilovada go‘lyozmadagi
talgini bilan ko‘rsatdik.

1) on dni mameaxnaoi — birikma talgini S.Mutallibov av H.Boltaboyev nashrida
tushirib goldirilgan (111.362; 231) Q.Sodiqov tiklagan - y ynune momozudan 6yeou
(QS.441). Matnda  «als e &%= 430 51 ya’ni, ay anahu darabahu “ala halgihi — u
uni bo‘yniga (halqumiga) urdi (MK 598/5).

2) Talgin qo‘lyozmaga mos kelmagan holatlar: jaziuu — wucrom Ounuodaeu
ooamnapuune oymaapea nasp Kuaubd cysouean Kypoourapu (SM.I11,18; HB.III1,9) —
yagis§ — oicoxunus odaspudacu KUWUIAPpHUHZ Oymaapea cueuHuob, yiapea amab
cynouean Kypoonnuxnapu (QS.327) — «lalall Jal aalu-l jahiliyahi ya’ni johiliya ahli
(MK.448/17). Keyingi namunada esa, matn talgini S.Mutallibov va Q.Sodiqovda bir
xil, H.Boltaboyev o°zgartirgan: 6aw mymmi — apa ozpummu (SM.11,337; QS.229) —
6aw mymmi — Gow ozpuou (HB.11,194). Qo‘lyozmada ¢y z AN Omal ol i (54
(MK.411/17) — bas tutti — ay amadda-l-jurha bi-darabanin, ya’ni yaraga zarba
berib og ‘ritti. Aniglashimizcha, matnning boshga bobida (510/14) bir o‘rinda ikki
marta bas so‘zining ma’nosi izohlangan: 1. &5 (it bas — ar-ra’su (bosh); 2. G4
a3 pas — al- -jarahatu (jarohat). So‘zning omonimligi ikkinchi nashr mualliflarini
chalg‘itgan bo‘lishi mumkin.

3) Qo‘lyozmaning o‘zida talgin noaniq, shu sabab nashrlarda talgin uch xil: oz
KOuym kouypoi — “y ommuu 6up scoudan 6owka sxcotiea kyuupou” (SM.I1,79) — y

napcanu 6up corioan bowxa xcouea xyuupou (HB.11,51) — y ymuu 6up scotioan
bowa bup xcotiza Kyuupou (QS.229). Qo‘lyozmada: - AT ) a5 e GuDal) 854S
s A8 AL Ui — yarni, ol kocut kédiirdi ay anahu nagala-I-farasa min mavdi’in ila
axar — ya’ni, u otni bir joydan boshga joyga ko ‘chirdi. Bu yerda S.Mutallibov
arabcha izohga, Q.Sodiqov turkcha matnga garab talgin gilgan. Bizningcha, kotib
talginda farasa (ot, toychoq) so‘zini yozishda bitta harfga yanglishgan. Agar (-
garasa deb yozganida turkiy matn va talgin mos tushar edi. Chunki garasa so‘zi

43 Mazkur so‘z arab tilidagi & yuklamasi bo¢lib, go*lyozmaning aksariyat o‘rinlarida uning o harfi tasdid belgisisiz yozilgan
(dissertatsiya va ilovada shu holatda ko‘rsatdik).
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“ekin, ko‘chat” degan ma’noni bildiradi. Katta ehtimol bilan Mahmud Koshg‘ariy
avtografida garasa yozilgan deb taxmin gilamiz.

“Tovush” doirasidagi tafovutlar

1. Unli tovushlarning tushishi. Turkiy o‘rnaklarda unli tovushlarning matn
o‘qgilishida tushib qolishi asosan fe’l boblariga to‘g‘ri keladi. Qo‘lyozmada
(MK.483/3,4,5) va nashrlarda (SM.I11,102; HB.I11,62) — (QS.354,355) kelgan 4 ta
velpirddi fe’lida qo‘lyozmada _ fatha olgan, sukun bitta. Bu ikki nashrda _ ustida
ham, J ustida ham sukun qo‘yilib, j3lnipoi o‘qilishi ta’minlangan va bir unli tushirib
goldirilgan. H.Boltaboyev harakatlar go‘ymagan. Bizningcha, S.Mutallibov boshga
jihatga e’tibor qaratgan. Mazkur fe’llar “To‘rt harflilar” bo‘limining fa’laldr
golipidagi turli harakatlarda talaffuz etiladigan sozlar bobiga oid. Bu o‘lchovga esa
velpirddi s0‘zi mos emas, bir unli ortigcha. Yelpirdi bo‘lsagina mos keladi. Mazkur
bobda shu to‘rtta fe’lli birikmadan keyin keladigan barcha so‘zlar fa’laldr qolipiga
mos tushadi. Bunday fe’llardan 20 yaqin aniglandi va ilovalarda ko‘rsatildi.
Shuningdek, ismlarga oid tovush tushishdagi tafovutlar ham tahlil gilingan.

2. Unli tovushlarning orttirilishi. Keyingi fe’lda esa Q.Sodigov nashrida tovush
orttirilgan: w2338 keciiriisdi so‘zida ikkinchi zamma orttirilgan. Birikma esa
quyidagicha o‘gilgan: olar bir- blrnly yvazugin kecurusdi. (QS.275). Qo‘lyozmada
yozilishi: 858 38535 <bim 5w Y1 (MK.378/1). S.Mutallibov va H.Boltaboyev
nashrlarida esa go‘lyozmadagi kabi olingan: oxap 6ip-6ipiy jasykin xkaupyuioi —
(SM.I11,258; HB.I1,147). Shuningdek, <t »» 3» so‘zi nashrlarda 6ip-6ipiy — bir-birniy
tarzida o‘gilgan.

3. Unli tovushlarning har xil o’qilishi. O‘zbek nashrlarida unlilar quyidagicha
har xil o‘qgilgan: 3-d-a, a-s-a, y-y-o, y-y-o, y-y-6, a-a-€, y-6-0, o-y-u, a-a-ii, 6-0-u, i-i-
e, 3-2-i, 3-y-o. Bu fargli holatlar 3 guruhga ajratildi:

1) Yozilishi go‘lyozmaga mos, o‘qilishi (transkripsiyasi) har xil: &, (MK.33/14)
— 3pk (SML.1,78) — dpk (HB.1,49) — erk (QS.31) - erk; podshohlik va buyruq o‘tkirligi.

2) Yozilishi ham, o‘qilishi ham qo Iyozmaga mos emas: <0l aeypuak
(SM.1,165) — (3221 aeypuiax (HB.1,117) - Gk ogursug/ogirsuq (QS.74).

3) Qo‘lyozmada harakati go‘yilmagan tovushlarning o‘qgilishi masalasi.
Somon va kepak aralashtirib beriladigan yemish ma’nosidagi _L&!  so‘zining
birinchi harfi harakatsiz (MK.71/12). Nashrlarda : 5.3 ju6ap — (SM.1,140; HB.1,96)
— a3l ashar (QS.60). Aniglashimizcha, bu so’z matnning 439- sahifasida ham
takror kelgan va harakati qo‘yilgan: Sl Jasl & Ji ol atqa asbar yelpitti (MK.439/1).

Undosh tovushlarning o‘qilishidagi tafovutlar

1.Undosh tovushlarning tushishi yoki orttirilishiga : 6oemaxnaoi (SM.111,362;
HB.I11,231) — bogmaglaldi (QS.441) — wlliai (MK.598/4). Bu o‘rinda turkiy
so‘zning yozilishida ham, o‘gilishida ham undosh tovush tushirilgan. apmyT karyTTi
(SM.11,328) — apmyr karyti (HB.11,187) — armut gatutti (QS.296)- & & )f
(MK.408/9). Bu birikmada matndagi tashdid o‘gilmagan.

2. Undosh tovushlarning har xil o‘qilishi. Mazkur gism tadgigqotimizda keng
ko‘lamli tahlil gilingan bo‘lib, quyidagicha guruhlarga ajratilgan, farglarni yuzaga
keltirgan omillar aniglangan:

1) Undoshlarning yozilishi go‘lyozmaga mos, fagat o‘gilishida farq giladi.
Nashrlarda eng ko‘p tafovut mazkur tipga oid: b-p, g-k, j-¢, w-f, -z.
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b / p — Bu tovushlar arab, uyg‘ur yozuvli turkiy matnlarda bir harf bilan %,
O‘rxun-Enasoy manbalarida esa maxsus harflar bilan alohida ifodalangan®. Xususan,
ilk nashr | jilddagi 12 ta so‘zni Q.Sodiqov nashrida tuzatilgan holatini tahlilda berdik.
Shuningdek, S.Mutallibov va H.Boltaboyev matnda kelgan ravishdosh
go‘shimchalarini -6, -i6, -yb/y6, Q.Sodiqov esa -p,-ip, -up/iip tarzida o‘gigan va bu
yondashuv ham ma’lum garama-qarshi o‘rinlar ko‘lamini kengaytirgan.

g / k — S.Mutallibov nashrining | jild 155-168 sahifalari ichida 12 so‘zda
shunday farglar belgilandi va keyingi ikki nashrda tuzatilgan o‘rinlar ishda tahlil
qilindi. On olikkd joenaoi (SM.11,324; HB.111,208) jumlasidagi olyrkd SO° zi
Q.Sodigov nashrida Ol gligka yOgIadz o‘gilgan (QS.428). Qo‘lyozmada 23 & Ui
(MK.579/7). E’tiborli jihati &&ii so‘zida ikkita kaf harfi ketma-ket yozilgan. Demak,
bu ikki harf ikki xil tovushni ifodalagan, ya’ni biri — jarangli [g], biri — jarangsiz
[k]. Aks holda Mahmud Koshg* arly yoki kotib bitta kaf yozib, ustida tasdid belgisini
go‘ygan bo‘lar edi. Qiyoslang: 33 uzatti — uzaytirdi (MK.113/3). Shuningdek, Salim
ismlar Kkitobidagi besh harfli so‘zlarda -lig/-lik go‘shimchalarining o‘qilishiga oid
11 ta birikma giyosiy-matniy tahlil gilindi.

j / ¢ tovushlari arab yozuvida z bilan ifodalangan. Ko‘kturk va uyg‘ur
yozuvlarida [¢] maxsus belgiga ega, sof turkiy tovushdir. G*‘.Abdurahmonov va
A.Rustamovlarning ta’kidlashicha, qadimgi turkiy tilda [j] undoshi yo‘q “° .
Q.Mahmudov [j] tovushini eski turkiy til manbalarida o‘zlashgan so‘zlar
tarkibidagina uchrashini yozgan 4. Bundan, ¢ bilan yozilgan so‘zlarda ko‘proq [¢]
faol bo‘lganini tushunish mumkin. Q.Sodigov S.Mutallibov [j] o‘gigan ko‘pgina
so‘zlarni [¢] o‘gigan. H.Boltaboyev nashrida ilk nashrdagi bu yondashuv deyarli
o‘zgarishsiz golgan 8. 1 jildda 21 ta matniy tafovut aniglandi va ishda ko‘rsatildi.

w / f tovushlari go‘lyozmada — /< bilan yozilgan. Hozirgi o‘zbek tilida ikKkisi
ham faol bo‘lsa-da, til tarixi olimlari gadimgi turkiy tilda sirg‘aluvchi lab undoshi [f]
yo‘qligini*®o‘zlashgan so‘zlar tarkibidagina uchrashini ta’kidlashadi*®. T.Barovkova
arabcha [f] portlovchi, Mahmud Koshgariy turk tilida uni zaif (sirg‘aluvchi) deb
izohlagani uchun < yozganida [f] ni emas, [w]ni nazarda tutganini®!, J.Kelli va
R.Denkoflar [f] tovushi arab-fors tilidan o°zlashgan va onomatopik so‘zlarda
uchraydi degan xulosalarni bergan (D-K.55). Q.Sodigov uyg‘ur alifbosiga oid
tadgiqotlari®? asosida matndagi < harfining w o‘qilishi kerakligini ugtirgan va
S.Mutallibov [f] o‘gigan barcha so‘zlardagi < /< tovushlarini lab-lab [w] bilan
transkripsiyaga o‘girgan. Biz nashrlarda 27 ta shu kabi so‘zlarni aniglab, ilovaga
kiritdik. Shuningdek, “gaftan” sozining etimologiyasini devon materiallari asosida
aniglashtirishga harakat qildik.

4 Coouxos K. Maxmyn Komrapuii xenrupran yiiryp anud6ocu: xapg Ba ToBym MyHocabatnapu // Turkologiya. 2021, — Ne3. —
b.13.

S Maymyooe K. Y36ex Tumnunr Tapuxuit gouernkacy. — T., 2006. — B. 56-60.

*© A6oypaxmonos F., Pycmamos A. Kamamru Typiuii Tu. — T., 1982. — B.8.;

4 Maxmyoos K. Y30ek TunuauHr Tapuxuii gonerukacu. — T., 2006. — B. 63.

48 Jarangli va jarangsiz [z] tovushi uchun S.Mutallibov j-4, H.Boltaboyev j-u, Q.Sodigov j-¢ shaklini olgan.

9 A6oypaxmonos F., Pycmamos A. Kamamru Typiuii Tut. — T.1982. — B.8.

0 Maxmyoos K. V36ex TuauHuHT Tapyuxuii Gosetnkacy. — T., 2006. — B. 60.

% Boposkosa T.A. O Ty6HBIX coracHbIX B J{uBaHy ayrar-uT-Typk Maxmyma Kamrapu / Tropkonoriueckuii cOopHuK. — MockBa.:
1966. - C.25

52, Coouxoe K. Maxmyn Kowrrapuii kenrupran yitryp amadoocu: Xapd Ba Toym myHocadatiapu / Turkologiya. — Ne 3., 2021. —

b. 4-15.
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z | & tovushlari go‘lyozmada ikki harf ( 3,)) bilan ifodalangan. Matnda 2 bilan
yozilgan so‘zlar S.Mutallibov nashrida ustida nugtasi bor [3] bilan, Q.Sodigovda
tishora [8] bilan transkripsiyaga olingan. H.Boltaboyev nashrida esa o‘qilish jadvalida
lotincha [z] ko‘rsatilgan. Birog nashrda 2 bilan yozilgan so‘zlarning aksariyati [3]
o‘gilgan. [3] aslida J ning transkripsion belgisi sifatida ko‘rsatilgan. Xullas, nashrda
va 2 bilan yozilgan so‘zlar ayrim o‘rinlarda farglanmagan. Bu esa ham matniy, ham
ma’naviy farglarga sabab bo‘lgan: “kiyimlarni oftobda yoyib quritish; targalmog;
ichiga narsa qo ‘ymog, tigmog” ma’nosida kelgan uch omonim so‘z 2 bilan w23y
jazniwoi o‘gilgan.  bilan yozilgan “tugunni yechmoq” ma’nosidagi «>3’% ham
Jazniwoi o‘qilgan. Shunda jymeax jazinoi — “tiqildi, ichiga narsa qo‘yildi” (HB.III)
birikmasi aks ma’noda “bo ‘g ‘cha yoyildi” bo‘lib o‘zgarishi mumkin.

n / n I jildda S.Mutallibov va Q.Sodiqov [n] o‘gigan o‘rinlarni ba’zan
H.Boltaboyev [n] o‘gigan. Birog arabcha matnda uchala nashrda ham nazal <b
birikmasi yozilgan: <& (MK.609/16)— xanai (SM.111,389) — kamu (HB.I11,251) —
gagli (QS.452) kabi. Shuningdek, Q.Sodiqov e X & &S, yigit ganga kiirsdi - yigit
gonga toldi, semirdi (468) birikmasidagi < so‘zini gaya o‘gigan. Birog matnda bu
o‘rinda ¢ sukun olgan va gan so‘ziga jo‘nalish kelishigi qo‘shilgan (MK.626/13).

2) Undoshlarning yozilishi ham, o ‘gilishi ham go ‘lyozmaga mos kelmaydi:

058 83X (MK.411/6) — tozaligi ketib, yungdek, paxtadek, lattadek bo‘lib
golgan govun birikmasi nashrlarda: 08 J83S — xiniseax xaeyn(SM.11,335:;
HB.II,193)- %8 d&5S kedizgik gagun (QS.298) o‘gilgan. Yoki Dizrutin
(MK.509/15) nomli shahar shu kungacha S.Mutallibov nashri orqali [izpyjin
(SM.I11,164; HB.111,101) hisoblangan. Bu kabi holatlar 6- ilovada ko‘rsatilgan.

3) Matnda shaklan o‘xshash nugtalari tushib qolgan yoki o‘chib ketgan
undoshlarni o‘gish masalasi. Qo‘lyozmaning 604/16 qatoridagi ‘“havo” deb
izohlangan so‘z <Su (transliteratsiyasi -nkk) shaklida yozilgan bo‘lib, birinchi
harfning nuqgtalari va harakatlari qo‘yilmagan. S.Mutallibov va H.Boltaboyev
coeyk, (SM.I,377; HB.I11,243). Q.Sodigov s harfi bilan yerdk (QS.447)o°gigan.
So‘z matnda takror kelmagan, shu bois “havo” ma’nosiga yaqgin kelgan fe’lli
birikmalarni anigladik. Bular quyidagilar: =X G gus repdi (MK.614/6); oq teydi —
<S5l i er oqin tegitti (MK.616/14) — 2% tepii¢ (MK.610/17) So‘zning to‘g ri
varianti temiik deb xulosa qildik va bizning taxminimiz o‘zbek nashrlari bilan mos
kelmadi.

4) Tovushlarning o‘zaro o°‘rin almashishi. Nashrlarning I, 111 jildida uchraydi:
Qo‘lyozmaning 528/7- gatoridagi <+ so‘ziga ikkinchi zamma qo‘yilmagan va ikki
nashrda joeypm o‘qgilgan (SM.111,207; HB.I11,132) Bu so‘z 361/4 da qaytarilgan va
bunda L harfi zamma olgan — &% . Demak, ikki o‘rinda ham so‘zni yogrut o‘gish
magsadga muvofig. Q.Sodigov go‘lyozmadagi kabi yozgan. Bu kabi so‘zlardan 10 ta
anigladik va go‘lyozmadagi holati bilan ishda ko‘rsatdik.

Nashrlarda turkiy she’r va magollarning giyosiy-matniy tahlili

Biz matndagi she’rlarni giyosiy o‘rganishda o‘zbek turkshunosligida devonni ilk
bor tadgiq etgan olim Abdurauf Fitratning “Eng eski turk adabiyoti namunalari”>?
majmuasidagi parchalar bilan chog‘ishtirdik.

53 Dumpam. DHr scku TypK anabuétn HamyHanapu. Y3P GAILIM, Tom6ocma, naB.Nel 6507; keyingi o‘rinlarda
(F.24) kabi sahifa ragami yozilgan holda gisgartirildi.
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Q.Sodigov nashrining 199- sahifasida kelgan quyidagi she’rda bir so‘zning
yozilishi go‘lyozmaga mos kelmagani kuzatildi. Xususan, Ndyin tutar bekldyii, 6zi
yemdis...misrasidagi Ndpin so‘zi qo‘lyozmada oS (MK.251/17) nekin/negin yozilgan.
S.Mutallibov va H.Boltaboyev nashrlarida go‘lyozmaga mos o‘qilgan: Hjein mymap
o5kldjy 63i jimdc (SM.1,462; HB.1,331). Tarjimadagi matnda bu so‘z “mol-dunyo”
ma’nosida izohlanmoqgda. Aslida ham bu so‘zning asl ma’nosi “narsa, buyum”dir. Bu
o‘rinda, ehtimol, kotib yanglishgan, muallif esa go‘lyozmadagi noaniglikni arab tilidagi
talginga ko‘ra tiklagan. Baytning mazmuni (0‘zi yemay molini baxillik qilib gattig tutadi)
Ndpin so‘zi bilan ko‘proq moslashadi. Fitrat ham xuddi shunday fikrga kelgan va bu
s0°z — “ &Sb ndkin ning to‘grisi <L ndy bo‘lishi kerak™ ligini ugtirgan (F.99-100).

Shuningdek, ishda, Jyxyny6 msnd imldoi, Kouineap mixd c3wildi, Jaj 6apyban
3pryisi, Bynmaoix noyka cowinmdy Imoix kiwi mimilcyn, Ajoym anap cdwik, Ympyx
ymyH agpinajy jysed oaxap, Opodm mila 6epanin 6oama xkywds satrli she’rlar giyosiy-
matniy tahlil gilingan. Nashrlarning | jildiga kirgan 21 ta she’r tarkibida aniglangan
23 ta matniy tafovutning tuzatilgan shakli va qo‘lyozmadagi holati bilan ishda
ko‘rsatildi. II-11l jilddagi shu kabi matniy, ma’naviy tafovutlar she’rlarning to‘liq
varianti bilan 7-ilovada ko‘rsatildi.

Mahmud Koshg‘ariy matnda keltirgan magollar va hikmatli so‘zlarning barchasi
0°‘zbek tilidagi nashrlarga Kiritilgan. Nashrlarda tafovutli kelgan 7 ta quyidagi
magollar giyosiy-matniy tahlil gilinib, go‘lyozma bilan chog‘ishtirildi va farglarni
yuzaga Kkeltirgan omillar oydinlashtirildi:  Usugmisqa saqig qamug suw
koriiniir(MK.104/16); Tasig isrumasa, opmis kerak (MK.92/1); Erixdnd elik qari
béziin/bozin tim tikdmds/tukimds (MK.71/6); “Qadas” temis qaymaduq, “qadin”

os oo

(MK.203/2). Tiiziin birld urus, utun birld tirdsmd (MK.203/2);_Pusmasar, boz qus
tutar, ewmdsdr, ortin qus tutar (MK.269/15).

XULOSA

1. “Devonu lug‘ati-t-turk” qo‘lyozmasini ko‘chirgan kotibning mahorati yuqori
bo‘lib, tadgiqotchilar ochiglagan matndagi noanigliklarga beixtiyor yo‘l go‘ygan.
Matn ustida olib borilgan tahrir esa so‘zning ikkinchi variantiga ishora gilgan hamda
ayrim noanigliklarni tuzatishni magsad gilgan. Matn so‘zboshisidagi mulohazalar
kitob buyurtmachisining tilidan kotib galami bilan yozilib, Mahmud Koshg‘ariyning
0°z qo‘li bilan ko‘chirgan nusxasiga ishora gilgan.

2. Abdurauf Fitrat birinchilardan bo‘lib, matndagi turkiy she’rlarni o‘zbek tilida
nashrga tayyorlagan. Uning nashriga qo‘lyozma emas, balki bosma nusxa asos
bo‘lgan. Olimning matnni o°zlashtirish mahoratining yuqoriligi  shundaki,
go‘lyozmani ko‘rmasdan bosma nusxadagi ayrim xatoliklarni qo‘lyozmadagi kabi
tiklagan.

3. S.Mutallibovning o‘zbek tilidagi nashri dunyo migyosida ikkinchi bor to‘liq
nashrga tayyorlangan bo‘lib, o‘tgan asrda butun sobiq ittifoqda yagona tadgiqot
manbasi bo‘lib xizmat gilgan. S.Mutallibov qo‘lyozma bo‘lmagani uchun gayta
tahrirlangan bosma nusxadan foydalanishga majbur bo‘lgan va B.Atalayning turkcha
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nashridagi yondashuvlariga ergashgani, B.Atalayning satrosti izohlarining aksariyati
go‘lyozmaga tayanilgani hisobidandir.

4. S.Mutallibovning nashrida go‘lyozma sahifalari go‘yilmagan va o‘tgan
asrdagi siyosiy cheklovlar tufayli Qur’on oyatlari va hadislar tarjima gilinmagan.
Transkripsiya tizimida 40 ga yaqin belgilardan foydalanilgan bo‘lib, Tarkan, oglaq
so‘zlarining talqgini, cumgug, ilimga so‘zlarining o‘qgilishidagi xatoliklar boshga
lingvistik tadgiqotlarda ham takrorlangan. E.Fozilovning ushbu nashrni Xorijiy
nashrlar bilan giyoslagan ilmiy maqolasida S.Mutallibovning nashrida yo‘q deb
ko‘rsatilgan agyq, aryy, artuqlug, arut, dp, dpmdk, drdam, drdntiiz kabi so‘zlar aslida
nashrda mavjuddir.

5. Hozirgacha matnning faksimile nusxasi besh marta tayyorlangani go‘lyozma
asosidagi yangi nashrlarni tayyorlash imkoniyatini kengaytirdi va turkologiyadagi
yutuglar yangi nashrlariga ehtiyoj tug‘dirdi. 2016-2017-yillarda S.Mutallibov nashri
asosida to‘ldirilgan va gayta ishlangan ikki o‘zbekcha yangi nashr e’lon gilindi.

6. Alibek Rustamov, Hamidulla Boltaboyev va Baxtiyor Isabekov tomonidan
tayyorlangan nashrda Qur’on oyatlari va hadislar tarjima gilingan, mugaddimadagi
xatboshi tiklangan. Ayrim so‘zlar xorijiy ikki nashr va lug-atlar bilan giyoslanib,
sahifa ostida gayd etilgan. Mualliflar talgin va so‘zning o‘qilishiga oid
mulohazalarini yozib borganlar. Qo‘lyozma sahifalari qo‘yib borilishida o‘ndan ortiq
sahifa ragami beixtiyoriy tushirib goldirilgan (57, 59, 60, 61, 83, 104, 622, 633, 635,
637, 638). Ayrim o‘rinlarda so‘zlarning o‘qilishida birinchi tovushlar shu so‘zlarning
izohi uchun keltirilgan jumlalarda o‘zgargan va go‘lyozmada kelish tartibi ham
almashgan o‘rinlar kuzatildi. Transkripsiyaga o‘girishda 3, 2, j, 3 belgilarining
go‘llanilishida noanigliklar bor. To‘rtliklar va masnaviy shaklidagi parchalarning
arab yozuvida berilishi | jild 179- sahifagacha S.Mutallibov nashridan aynan
nusxalangani bois kiritilgan o‘zgarishlar ushbu she’rlarning arabcha matnida aks
etmay golgan.

7. Qosimjon Sodigovning bir jildli yirik hajmli nashrida turkiy o‘rinlar
go‘lyozma bilan solishtirib chigilgan. Matnning birinchi sahifasidagi so‘zboshi
tarjima qilinib, nashrga Kkiritilgan; turkiy matn, barcha atogli otlar, arab harflari,
istilohlar lotin yozuvidagi qat’iy transkripsiyaga o‘girilgan. Matnda ikki xil
harakatlangan so‘zlarning har ikki varianti, gqo‘lyozmada 61 o‘rinda kelgan &S
ligaturasi bilan yakunlangan masdarlarning 51 tasi, matnda ikki o‘rinda xato yozilgan
masdarning Koshg‘ariy keltirgan qoidaga binoan to‘g‘irlangan varianti nashrga
Kiritilgan. So‘zlarning kelishik va shaxs-son kategoriyalarini belgilashda Ko‘kturk
bitiklarida go‘llanilishi hisobga olingan. Orfografik me’yorlarga gat’iy amal gilingan.
Qo‘shimcha yuklamalar, juft va takroriy so‘zlar ajratilgan. Nashrda she’rlar va
magollar arab yozuvida ko‘rsatilmagan hamda qo‘lyozma sahifalari go‘yib
borilmagan.

8. O‘zbek tilidagi nashrlarda mugaddimaga oid 50, lug‘at gismga oid 600 ga
yaqgin tafovutlar qo‘lyozma bilan solishtirildi va farglarning paydo bo‘lishiga ta’sir
etgan omillar ochib berildi. So‘z-maqolalari soni uch nashrda fargli ekanligi (7222,
6962, 7596 ta) ko‘p ma’noli va shakldoshlarini alohida yoki bir magola sonida
berilishi va 6 ta maqola S.Mutallibov, 8 ta magola H.Boltaboyev nashrlarida tushirib
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goldirilishi bilan bog‘liq (yiklddi, yamladi, yimlddi, yasnddi, yelnddi, 6lisdi ndp, ol
anig birld kerisdi, ol anig qulin kiirdtti).

9. Matniy tafovutlarning eng ko‘lamlisi turkiy matnning o‘qilishi bilan bog‘liq
bo‘lib, turkiy so‘zlar, unli va undosh tovushlarning orttirilishi, tushirilishi,
almashinishi kabi guruhlarga ajratilib, tasnif qilindi, farglarni yuzaga keltirgan
omillar oydinlashtirildi.

10. Nashrlarda fe’llar doirasidagi unli tovushlarning tushishi qo‘lyozmada
ganday yozilgan bo‘lsa, shunday o‘qgish yoki so‘zni sarlavhadagi vazn qolipiga
moslashtirish uchun bir unlini tushirib o‘qish yondashuviga asoslangan, talginga oid
matniy tafovutlar tahlilida kotibning beixtiyor yanglishgani qo‘lyozmada turkiy matn
va uning arabcha talgini zid kelishiga sabab bo‘lgan. Bu o‘rinda S.Mutallibov
arabcha talgin asosida turkiy matnni, Q.Sodiqov turkiy matn asosida talginni
0°zgartirgan.

11. Turkiy she’rlar tadgiqida Fitrat (qo‘lyozmani ko‘rmagan holda nezin, egar)
Q.Sodiqov (neyin, basra gagar) va H.Boltaboyev (epar) so‘zning asl shaklini
tiklagan. Fitrat va S.Mutallibov nashri uchun bir manba tayanch bo‘lgan.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

Relevance and necessity of the dissertation topic. Mahmud Koshgari's “Diwan
Lughat al-Turk” is a magnificent scientific and literary monument in the world of
Turkology, and it is recognized as a common artistic heritage of all Turkic peoples
because it was written with the aim of informing the entire Islamic world about
Turkish languages, the culture of Turkic peoples, customs, lifestyles, and folklore. In
Turkology, the weight of research on this work is wide, and the first of them was
related to the history of the text and the preparation of the scientific-critical text of the
work.

In the last century, scientific publications based on edited printed copies of the
work were published in the world Turkology. The poems in “Diwan Lughat al-Turk”
were first translated and interpreted in Uzbek by Abdurauf Fitrat in 1927 and
prepared for publication. The first publication in the Uzbek language translated and
interpreted by Solih Mutallibov (1960-1963) was the third in the world and the first
in Asian countries, and served as the only source of research for the entire region for
many years. The publication was recognized and described by world Turkologists,
but it was not directly compared with the manuscript as an object of textual studies.
Today, due to the fact that high-quality facsimile copies of the manuscript have been
prepared, research based on the printed edition, especially in the first Uzbek language
editions of the text, shows that there are certain differences with the manuscript.

Attention to the development of science in modernizing Uzbekistan is rising to a
new level. In particular, in-depth study of textual studies and literary source studies
based on manuscript sources is gaining special importance year by year. In the course
of such work, in order to achieve new results in Uzbek textology, there was a need
for new manuscript-based editions of the “Diwan Lughat al-Turk” text. Today, the
Uzbek edition of the work has been re-edited twice and prepared for publication in
2016 by Alibek Rustamov, Hamidulla Boltaboev, Bakhtiyor Isabekov, and in 2017
by Qosimjon Sodigov. Textual research is the basis for subsequent scientific works
on linguistics, literary studies, and historiography, and ensures the quality and
reliability of research. Therefore, comparative-textual research of these publications
and determining that the features of the original text have been revealed is the
relevance of the topic.

The dissertation research serves to a certain extent in the implementation of the
tasks defined in the decree of PD-60! of the President of the Republic of Uzbekistan
dated January 28, 2022 “On the development strategy of New Uzbekistan for 2022-
2026, PD-1262 February 10, 2022 “Additional measures to improve the system of
preservation and research of ancient written sources” and other regulatory legal
documents related to this activity.

! https://lex.uz/docs/5841063
2 O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2017-yil 24-maydagi PQ-2995 son “Qadimiy yozma manbalarni
saglash, tadgiq va targ‘ib qilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori.// Xalq so°zi, 2017-yil, 25-may.
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Dependence of the research on the main priorities of the development of
science and technology of the republic. This study has been carried out within the
framework of the priority direction of the development of science and technology of
the Republic I. “Formation of a system of innovative ideas and ways of their
implementation in the social, legal, economic, cultural, spiritual and educational
development of the information society and the democratic state”.

The degree of study of the problem. The manuscript of “Diwan Lughat al-Turk”
has been widely studied worldwide since the day it was discovered and delivered to the
scientific community. Most of the studies on the history of the text and its textological
features were researched by its translators and publishers and were translated into
German, Turkish, Uzbek, English, Uyghur and Kazakh languages in the 20th century?®.
These studies were accelerated even after 2000, reworked and new editions were
published in Persian, Chinese, Azerbaijani, Russian, Kyrgyz, Turkish and Uzbek
languages*. The characteristics of the Uzbek edition of S. Mutallibov, and his
approaches have been partially studied in the introduction to these foreign editions.

A. Kononov, I. Stebleva, A. Rustamov, E. Fozilov, Q. Sodigov, S. Rustamiy, E.
Umarov, J. Khudoyberdiev, Sh. Sultanaliev, U. Omurbekova compared with other
foreign publications in their research and pointed out some achievements and
shortcomings®.

8 Brockelmann C. Mitteltiirkisher Wortschatz nach Mahmud al-Kasgaris Divan Lughat at-Turk.Bibliotheca Orientalis Hungarica. —
Budapest-Leipzig, — No. 1, 1928.; Atalay B. Divanii Liigat-it Tiirk Terctimesi. 3 cilt. — C. 1,2,3. — Ankara: Aldeddin Kiral Basimevi,
1939, 1940, 1941; Typxuii cy3nap neBoHH ([IeBOHM JIyFOTHT TypK). Tap>kMMOH Ba Hampra taiiépiorun: C.Mymannu60os. 3 xunm. —
Tomkent: V36exucron damnap akanemusicy, 1960, 1961, 1963; Mahmud al-Kashgari. Compendium of the Turkic Dialects (Diwan
Lugat at-Turk), edited and translated with introduction and indices by Robert Dankoff, in collaboration with James Kelly. Cambridge,
Mass. [In: Sources of Oriental Languages and Literatures, ed. Sinasi Tekin.] — Part I: 1982 — P. xi + 416. Part 1I: 1984 (Pp. iii + 381).
Part 111: 1985 (Pp. 337 + microfile); Kashgari Maxmut. Turkiy tillar divani — Divanii ligat-it-tiirk. — Urumchi, 1981. — 687 b. 1983.11.
—535b., 1984.111. — 612 b.; Karukapu MaxmyT. Typik cesmiri. 3-rom/Aymapran A. Erey6aii. — Anmarst. 1997.

4 Maxmyo 6un An Xycaiin AnKowzapuii. Jlepony nyratu-t-typk / JIp.Xycaitn Myxammasona Cunnuk. Axrap Hampuétu, Tadpus-
Opown: Xwkpuit 1383.; Tu Tsziie Yuy Datsidyan [“Devonu lugot-it-turk”] — Beyin: Millatlar nasriyiti, 2002. — | cild. — 554 b., 11 cild
— 378 b, lll cild - — 442 b.; Kasgari Mahmud. Divanii ligat-it-tiirk. Torctimo edon va nosra hazirlayan Ramiz Oskar. — Baki: Ozan,
2006, — I cild, — 512 s.; — Il cild, — 400 s.; — Il cild, — 400 s.; IV cild (indeks), — 752 s.; Maxmyo an-Kaweapi. [1isan Jlyrar ar-Typk.
IepeBon, npeauciore U kommenTapun 3.-A.M.Ay330Boil. Hnekces! coctaBiensl P.Opmepcom. — Anmarer: Jaiik-TIpece, 2005;
Maxmyo an-Kaweapu. luBan nyrar ar-typk (CBon Tropkckux cioB) : B 3 1. / Ilep. ¢ apab. A.P. Pycramoa mon pen.
N.B.Kopmyuna, npum. U.B. Kopmymuna, E.A. TTorenyesckoro, A.P.Pycramosa; — Mocksa: Boct. nut., 2010-tom 1. — 461 c.;
Maxmyn Karrapu. CrioBaph TIOPKCKHX s13bIKOB / TiepeBos Ha KeIpr. T. Tokoes, K. Kommokos. — bumikek, 2011. T. 1. — 906 06, 11.
5916, Il — 678 6.; Kdsgarli Mahmud. Divanu Lugati’t-Tiirk (Giris — Metin — Ceviri — Notlar — Dizin). Hazirlayanlar: Ahmet
B.Ercilasun, Ziyat Akkoyunli. — Ankara: TDK Yayinlar.. — 1120 s.; Maxmyo Kowezapuii. JIeBOHY JyFOTH-T-TYpK. 1-3 KA.
(Hampra Taii€pnoBumnap: A.PycramoB, X. Bonraboes, b.McabexoB) — Tomkent: Mumtoz so‘z, 2016.; Maxuyo Koweapuii.
“JleBoHy JiyFaTu-T- TypK . Hatpra raiépnosun: Comukos K. — Tomkent: Fadyp Fysom, 2007. — 482 6.

®Kononoe A. Usyuenne “usany syrar ut-Typk” Maxmyma Kamrapckoro B coperckom B CCCP. CoBerckas Tropkonorus.1973. —
Nel. — C.4-5; Pycmamog A. O nepeBone “/luBany siyrat ut-typk” Maxmyna Kamrapu Ha pycckuii sibik. CoBeTcKast TYpPKOJIOTHSL. —
Baky, 1972. — Nel. — C.129-139.; Cmebnesa Y. Pa3purue Tiopkckux noerudreckux Gopm B XI Beke. Mocksa, 1971. — C.111-279;
Dazvinos D. O0 m3manwsix u m3garemsix «/lusana» Maxmyna Kamrapu. Coserckas Tiopkosorus. 1972. — Nel. — B.141-149,;
Cooukos K. «Jleony nyraru-T-Typk»aa keurad Yelkin~elkin cy3u Ba yHuHr mespuii ysunmunapnaru cemantukacu // «lapk
Tap)KUMAITYHOCIIMTY: TApUXH, XO3UPTH KyHH Ba Kelakarm»yMap3yuiarn PecryOsivka wiMuii-aManuidi KOHQEpEeHIUs TYIUIaMH. —
Touikent: TomwIIN, 2014. — No2. — B.24-28; Pycmamuii C. “JIeBOHY JyFOT-T-TypK ’Iard IMHIBUCTHK atamaiap. — T. 2006. — 92 6.;
Ymapos O. JleBoHHN sHrHAaH Hamp KWIMOK kepak // Maxmyn Komrrapuitnuar “/IeBoHy JIyFOTUT TypK™’ acapd Ba YHUHI TypKUi
XaJIKJIap MaJIaHUATH XaM1a )KaxoH [MUBUITM3ALSCHAA TyTraH ypHH. Xankapo koHpepeHus matepuaniapy. Camapkan. 2002. — 98,
Vmapos D.”]leBoHy IYFOTHT TypK’[a Uy3UK YHIIAPHHHT Oepiimmmm. Y30ek THmi Ba anabuérm. 2010. — Ne 5. — B.74-77;
Cynmananues U 111, ®oHETHKO-TEKCHYECKIE OCOOCHHOCTH MEPEBO/IA U YTCHUS HA TIOPKCKHX M PYCCKOM SI3bIKax clioBapst Maxmya
Kamrrapu «J{uBaHy syratu-T TIOpK» // Haydsslit pesynbrar. Bompochkl TeopeTHieckoil 1 IPUKIaTHON JTMHTBUCTHKA. — T.3, — Ne2,
2017. — C.42-46.; Xudoyberdiyev J. Mahmud Koshg‘ariy hayoti va «Devonu lug‘otit turk» bo‘yicha yaratilgan asarlar ko‘rsatkichi. —
Toshkent: Akademnashr, 2011. — 160 b.; Omurbekova U. Divanu lugati-t-turk itizerine Tiirkiye’de ve Yurt disinda yapilmis
caligmalar. — Kastamonu, 2020. —s. 78-82.
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N. Rahmon, B. Tokhliev, H. Boltaboev and S. Hasanov, R. Alimukhamedov
announced their scientific works combined with new publications in the Uzbek
language®. Also, the textual complex of Abdurauf Fitrat was comparatively studied by
the Turkish scientist Y. Avji with the Turkish edition of B. Atalay, while the research
of source studies was carried out in the scientific work of the Uzbek scientist
O. Hamrayeva’. However, scientific publications published in the Uzbek language
have not been directly compared and textually researched with each other and with the
manuscript.

The connection of the thesis topic with the research work of the higher
education institution where the dissertation has been completed. Dissertation
research has been carried out at the Tashkent State University of Oriental Studies
within the framework of scientific projects such as “Audiomanuskript.uz platformasini
yaratish” (2022-2023), “IZ-2020102832 -“Yevropa fondlarida saqlanayotgan,
O<zbekistonda mavjud bo‘lmagan turkiy go‘lyozmalarning ma’lumotlar bazasini va
“Yevroturcologica.uz” elektron platformasini yaratish™ (2021-2023).

The purpose of the research is to conduct a comparative-textual research of the
Uzbek editions of “Diwan Lughat al-Turk”, identify textual differences, classify them,
compare them with the original source, and reveal the characteristics of the
manuscripts of the editions.

The tasks of the research are as follows:

reacting to controversial issues related to the textual features of the manuscript;

performing statistical analysis of the Uzbek language editions of “Diwan Lughat
al-Turk”;

comparing the textual differences of the preface with the manuscript, determining
that the features of the text have been revealed in Uzbek-language publications;

classifying and analyzing the factors that influenced the emergence of textual-
spiritual differences regarding the writing and reading of Turkish texts in publications;

researching comparative-textual Turkish poems and proverbs in the publications,
comparing them with Abdurauf Fitrat's research and the manuscript, and determining
whether the features of the original text have been revealed.

The object of the research is the Uzbek language editions of the work “Diwan
Lughat al-Turk” published in 1960-1963, 2016, 2017, the collection of Abdurauf Fitrat
published in 1927, and a facsimile copy of the manuscript of the work made in 2008.

The subject of the research is a comparative textual study of the Uzbek
language editions of “Diwan Lughat al-Turk”.

The methods of research. Based on the characteristics of the materials collected
for the research, it was studied on the basis of textual comparison, description,
classification, comparison, semantic and statistical analysis.

8 Hacumxon Paxmon. Typkonorusjga namul Kaaam. “V3GekucTon anabuétu Ba camparu”. 27 ceHTsiopp,2017 .
https://ww.researchgate.net/publication/337812439 Turkologiada_dadil_kadam; Tyxaues b. “JleBoHy yFaTU-T-TypK Ka OHI
aiipum mynoxasanmap // Turkologiya. — T: TDSHU, — Ne 3. 2021. — B.26-36.; Xacanos C., Boamatoes X. “IleBOHy JYFOT-T-
TYPK HHUHT SIHTH HAIIPWHU Talépiam nprHOUIapy // “JIeBoHy JyFOTH-T-TYpK” — TYPKHIl XallKJIapHUHT HOEO é3Mma &nropiuru’
XalKapo WIMUH awkymaH marepuainapu. — T., 2018. — B.7.; Amumyxameoos P. TIpod. K.ComukoB TOMOHMIAH TaHEpiaHraH
“JleBOHY JIyFaTU-T-TypK~ aCapHHHHI SHTW Hamipw // “JIeBOHy JyFOTH-T-TYpK’ — TYpKUH XaJKIapHUHT HOEO &3ma émropimru’
MaB3yHJard XajaKapo WIMAH amKyMaH Matepuamiapy. — T., 2018. — 122 6.

" Avci Y. Tiirk Edebiyatinin en eski dmekleri. Kesit Yayinlari. — Istanbul. 2014. — S.9-12.; Xampoesa O. XX acp Gomnapu y36ex
MATHILYHOCIIHUIH TapakkuéTraa Ourpar MaxxMmyanapuHuHr ypau: Oui. dan. 6yiinga daic. n1-pu (PhD)... quc. —T., 2018. — 173 6.
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The scientific novelty of the study:

It was proved that Abdurauf Fitrat's collection of “Samples of the Oldest Turkish
Literature” shows that despite the fact that the printed copy of the work was the basis
for the publication of the poetic fragments from the “Diwan Lughat al-Turk”, and the
form of the poetic texts was correctly restored to the manuscript.

It was revealed that six words and articles and a number of religious concepts and
words were omitted in the publication of S. Mutallibov, as well as mistakes related to
the reading and interpretation of the text were repeated in subsequent studies.

It is proved that the edition of “Diwan Lughat al-Turk” prepared under the
leadership of H. Boltaboev has been based on the approaches of S. Mutallibov, the
restored parts of the text are based on the Russian edition of A. Rustamov, and K.
Sodikov in his edition has restored the preface of the manuscript and eight articles
which were omitted from previous editions;

About 650 differences found in Uzbek publications were compared with the
manuscript and classified, it was shown that most of the differences are related to the
Turkish text, and it was proved that the interpretation of the Turkish words in the
manuscript was based on the Arabic text by S.Mutallibov, and on the Turkish text by
Q.Sodikov.

The practical results of the research are as follows:

The Uzbek editions of “Diwan Lughat al-Turk” were compared, the textual
differences were identified and compared with the manuscript. As a result, it was
determined that the most significant differences are related to the reading and partial
interpretation of the Turkish texts, words, sounds, interpretation, Turkish poems and
proverbs are divided into five groups and analyzed, some differences are compared
with foreign publications;

The statistics of the words appearing as articles in the Uzbek language
publications were calculated and the factors affecting the diversity of the results were
reported;

Publications in Uzbek, as well as Turkish poems in the Fitrat complex, are
compared with manuscripts, and the authors' ability to reflect text features in
publications is revealed;

About 650 identified textual differences are divided into thematic groups and
shown in the appendices at the end of the study.

The reliability of the research results is ensured by the fact that the dissertation
was carried out on the basis of the methodology and methods of textual studies and
literary source studies, more than 200 literatures related to the field were used, the
conclusions were put into practice, and the obtained results were confirmed by the
relevant structures.

Scientific and practical significance of research results. The scientific
significance of the research results is that the textual-spiritual differences in the Uzbek
editions of the work “Diwan Lughat al-Turk” are classified by direct comparison with
the manuscript, that the poems included in Abdurauf Fitrat's collection for the first time
were compared with the original source, and that the unclear places in the manuscript
were restored by the skills of the text editors, the conclusions obtained as a result of the
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research serve as a scientific-theoretical source to further enrich the research of Turkic
languages.

The practical significance of the research results will serve as a source for the
preparation of linguistics, literary studies, textual studies, new editions of the text,
manuals on source studies and textual studies, and educational literature on “Diwan
Lughat al-Turk” in the future.

Implementation of research results. Based on the “Uzbek editions of “Diwan
Lughat al-Turk’ and their comparative-textual research’:

The textual features of the manuscript of “Diwan Lughat al-Turk”, general
opinions about approaches to the text in the Uzbek language editions of the work, the
researcher's analysis of the scientific publications of “Diwan Lughat al-Turk”, attempts
to perfect the interpretation of the work in Turkology has been used in a practical
project on “Yevropa fondlarida saqlanayotgan, O°zbekistonda mavjud bo‘lmagan
Turkiy qo‘lyozmalarning ma’lumotlar bazasini va “Yevroturcologica.uz” elektron
platformasini yaratish (No 1Z-2020102832) completed at Tashkent State University of
Oriental Studies in 2021-2023 (Reference number 02-04/2217 dated November 15,
2023 of the Tashkent State University of Oriental Studies). As a result, the only copy
of “Diwan Lughat al-Turk” preserved in Turkey served to substantiate the analysis that
in 1266 Muhammad ibn Abu Bakr Damascus of Damascus copied it from the
handwritten copy of Mahmud Koshgari;

As a result of the comparative-textual research of the first edition “Diwan Lughat
al-Turk” in the Soviet period and the reprints in the years of independence, it was
found that there are differences between the editions and the manuscript source, based
on the determination of the level of correspondence between the textual and spiritual
differences with the manuscript, the Youth Policy of the Republic of Uzbekistan and
was used in the development of the 2023 first half-year work plan of the Youth Affairs
Agency under the Ministry of Sports (Reference number 1 13-21-2157 dated August 4,
2023 of the Youth Affairs Agency under the Ministry of Youth Policy and Sports of
the Republic of Uzbekistan). The work plan prepared on the basis of research was
enriched with new information. It acted as a theoretical-methodological source in the
formation of ideas and concepts about the Uzbek editions of “Diwan Lughat al-Turk”
in propaganda work;

The analyses of the comparative textual research of the editions of “Diwan
Lughat al-Turk” in Uzbek until today have been used in the preparation of the script of
the program “Tagdimot” of the TV channel “O‘zbekiston tarixi” of the national
television and radio company of Uzbekistan. (Reference No. 06-28-1778 dated
November 28, 2023, of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
“O‘zbekiston tarixi”). In the program, it was explained on a scientific basis that the
study of Uzbek poetry began directly with Abdurauf Fitrat, that the first Uzbek edition
of the work was not based on the manuscript, but on the basis of an edited printed copy,
and that the work was remade twice in recent years, that these publications were
compared and textually compared with each other and with the manuscript, and that
textual differences were identified.

Approval of research results. The research results were approved at 4 scientific-
practical conferences, including 2 international and 2 Republican conferences.

35



Publication of research results. A total of 17 scientific works on the topic of the
dissertation, including 8 articles (4 of them in Republican and 4 foreign journals) have
been published in scientific publications recommended to publish the main results of
doctoral dissertations of the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan.

The structure and pages of the thesis. The study consists of an introduction,
three chapters, a conclusion and a list of references. The total volume of the
dissertation is 150 pages.

THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction, the relevance and necessity of the dissertation topic are based,
the purpose and tasks, object and the subject of the dissertation are described, its
compatibility with the priority directions of the development of science and technology
of the republic is shown, the scientific innovation and practical significance of the
research are revealed, the implementation of the research results into practice, the
published works and the dissertation information on its structure is presented.

Chapter | of the dissertation “Diwan Lughat al-Turk”: attempts to perfect the
interpretation of the work in Turkology”, the source and textual analysis of the
work in two structures, Abdurauf Fitrat's studies are highlighted.

In the 10th century, the high influence of Turks in the palace of the caliphs
created a spiritual and scientific need to learn the Turkish language, and Mahmud
Koshgari's high skill and experience in the grammar of Turkic languages was the basis
for his creation of “Diwan Lughat al-Turk” (hereinafter DLT).

There is no information about the person of Mahmud Koshgari other than some
places indicated in the text itself. We agree with the view that he is a representative of
the ruling dynasty with new information that has eluded the researchers: “Kék topulgan
— the name of a bird. It is said that this bird has two wings of steel, and it pierces itself
from one side to the other by striking itself against the mountain with its wing. Bu
S0 ‘zni menga xizmat gilib yurgan bir kishi aytgan (This word was said to me by a
servant).”(MK.259/4-7) &

The only copy of the DLT was copied two hundred years after Mahmud
Koshgari's own copy, on Shawwal 27, 664 (August 1, 1266), by a scribe named
Muhammad ibn Abu Bakr Damascus from Sowa, then from Damascus. By the 14th
century, Muhammad Khatib Darayya bought it (D-K.8)°. Yavuz Sultan Selim, the
Turkish Sultan who conquered Egypt, sent all the spoils by water to the Topgopi
Palace, and DLT arrived at the Ottoman Palace. At the beginning of the 20th century, a
book lover named Ali Amiri bought the manuscript from a woman who was a relative
of Nazif Pasha, whose ancestors had been pashas in the palace for a long time!® and

8 Mahmud bin al-Husayn bin Muhammad al-Kashg ‘ari. Kitabu divanu lug’ati*-t-tiirk. Tipkibasim-Tiirkge Sozciikler, Ozel Adlar
Dizini. — Istanbul: Yayina hazirlayan Saban Kurt. 2008. — 638 s. (Tadqiqot davomida qo’lyozmaning mazkur faksimile nusxasidan
foydalanildi).

® Mahmud al-Kashgari. Compendium of the Turkic Dialects (Diwan Lugat at-Turk), edited and translated with introduction and
indices by Robert Dankoff, in collaboration with James Kelly. — Cambridge, Mass. / In: Sources of Oriental Languages and
Literatures, ed. Sinasi Tekin. Part |: 1982 — 416 p. — Part 11: 1984. — 381 p. — Part 111: 1985. — 337 p.

10 Chichekli Ali. Kashgarli Mahmut.DIVAN-U LUGAT-IT TURK. May yayinlari genel kultur kitaplari 2. 1970. - C. 2
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thus the work was announced to the scientific community for the first time. It is
currently stored in the National Library with number 4189.

Black and red ink were used in the text. We noticed that on pages 25-200 of the
facsimile, changes were made in light brown ink, i.e. zamma, fatka, kasra, sukun,
tasdid, tanvin and dots of some letters were added.

30/ line 11, at the end of the word written in the Arabic text as L) , corrected
with tanvin fatka and silenced. In one place, we came across the Turkish word tanvin
fatha. Perhaps it is because of this fact that some scholars estimate that the person who
edited ! or the secretary did not know the Turkish language as well as the Arabic
language.

77/16-17 line a2X 331 130 4 men anda asnu keldim tanvin fatha is written at the
end of the second word in the compound. Even if nun ¢ is written in this place, it could
express the same meaning, it could be read as “andan”. However, an effort seems to
have been made to keep the text visible as much as possible. Also, on page 32, three
dots are placed above 6 <, and << [K] in Turkish words is pronounced with < [g] .

When the manuscript was finished, it was later corrected by another person.
Researchers estimated that 15 people had pens, including the scribe Abu Bakr
Damascus and Khatib Darayya (D-K,15). We also think there may be other handprints.
Because some headings in red ink (line 8/14) and Arabic positions have actions in dark
black. In this line, a bolder and bolder zamma has been written above the red title in
dark black ink, which is different from the scribe's pen. This brown ink does not
resemble the owner's "zamma" either. The inscriptions in the margins of pages 3, 9, 10,
12 are also different from the scribe's signature - slightly tilted to the right. However,
the fact that scholars say that there are traces of 15 pen holders in the text is somewhat
controversial. This is because it is natural for ink to run out and change when writing a
large work.

In our opinion, the people who edited the manuscript either wanted to correct it
based on another copy, or wanted to produce another version that would be more
understandable to the reader (the sentence (3 153 3 was drawn over the transitive
agreement -ra in the word basra and tried to change it to the form -ka, that is, to make
a combination of basra, because in Old Turkic, the Old Turkic -ra form of the suffix
was inactive— 412/12).

According to Sh.Kurt, on page 637 of the manuscript, there is the word &
indndc and it is not found in any edition of DLT*2. We cannot fully agree with this
view. Because here the thin [4] vowel in the unit, interpreted in the sense of belief, is
read as &4l indnd. It is probably inappropriate to criticize K. Rifat. The word Indnc¢ was
active in Turkic languages.. Also, all the words in the chapter on zli gunnalis end with

. In the Kokturk script, these two sounds are represented together by one special
Ietter According to Sh.Kurt, the spelling of this word in the manuscript & indndc is
written in the 14th line of page 637, i.e., the second v nun is moved with nun fatha.
Further, the combination indnc beg was introduced to make the word more precise. But
this time "that fatha " was not put. This combination is repeated in the text in this case.
In addition, in the Namangan copy of Qutadgu bilig written in Arabic, it is noted that in

1 Pyemamuii C. “/leBoHy nyFoTH-TYpK AT JIMHIBUCTUK atamanap. — T., 2006. — b.25
12 Saban Kurt. Ozel Adlar Dizini. — Istanbul, 2008. — S.17.
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those times there was a special title called incinc¢ beg®. So, it can be concluded that the
fatha action put by the secretary at this point was unintentionally released.

There are two views about the 15-line preface on the first page of the text:
1. K. Rifat concluded that the foreword was written by Ahmad Khatib Darayya in
1400-1401. Because the name, signature and date of this person were written on the
top of the page. 2. Because the name, signature and date of this person were written on
the top of the page. Denkoff-Kelly comes to this idea with the two spellings of Allah in
the title of the work and the letter ha in the signature word bi-l-gahira. Denkoff- In our
opinion, the second opinion is justified. According to the facsimile, the features of the
writing, the angles of the letters, the dotted circle and three red dots in red ink in line
15 are the same as the original text. Our last conclusion about the preface is that the
customer who copied the book had an autographed copy of Mahmud Koshgari and
asked the scribe to put his comments on this page.

In 1915-1917, Amiri's student was K. Rifat, who edited the text for the first time
and prepared it for printing. He restored some faded letters and words, at the same time
he chose one version of two different moving letters and did not include the other in
the text, thereby changing the characteristics of the manuscript. However, the entire
Turkology recognized the work on the basis of this publication, which was based on
scientific publications published before 1982, including German, Turkish, and Uzbek
languages. In 1939-1941, B. Atalay also made some revisions in the Turkish edition. In
particular, he noted that it is reasonable that the word a yim (flax seed) and £l
yupagu are actually in the form of & yitim, and s\ buyagu in the manuscript
(BA.111,24,36) 4. Based on the manuscript, these comments were found to be
appropriate (MK.454/11; 459/15) According to him, the letter < in the word &% was not
dotted, and K. Rifat dropped this letter and adopted the form ~ . This error is also
repeated in publications.

To date, 5 facsimile editions of the manuscript have been prepared, all of which
were made in Turkey (1941, 1990, 2008, 2017, 2018). Uzbek scientist A. Rustamov
was the first in the world Turkology to translate the text based on the manuscript.
Among the foreign editions that we consider to be important, the following are the
manuscripts: R. Denkoff and J. Kelly in English, A. Rustamov in Russian, and A.
Erjilasun and Z. Akkoyunli in Turkish.

DLT, along with foreign languages, was first published in Uzbek in 1927. The
first researcher and publisher of the work in our country is Abdurauf Fitrat. In the same
year, he ordered the “Oldest samples of Turkish literature”*® complex. This publication
Is registered in the fund of the Institute of Oriental Studies with number 5994 in the
Millat Library in Ankara.

Fitrat did not fully translate and interpret the DLT. He published only Turkish
artistic fragments - examples of folklore in the form of masnavi and quatrains. The
collection consists of three parts and consists of 124 pages. Pages are marked in Arabic
numerals. It is written in the old Uzbek script. Citations and scholarly comments are

8 Coouxoe K. “Kyranry 6umir” cysmuru [Marn]. — T., 2020. — 5.108.
14 Atalay B. Divanii Liigat-it Tiirk Terciimesi. 3 cilt. —C. 1,2, 3.~ Ankara: Aldeddin Kiral Basimevi, 1939, 1940, 1941.
5 @umpam. Dur scku Typk anabuétn HamyHanapu. Y3P ®AILU, Tombocema, ubs. — Ne 16507. (F)
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attached at the bottom of the page. Pages 2-10 are devoted to the introduction. Bolot
Soliyev wrote a preface to the collection entitled “A couple of words about the book™.

The preface is followed by the article “One or two words” with the author's point
of view. The collection consists of 3 parts: Part I-12-87 pages, rhymed in the a-a-a-a-b
system, 14 out of 139 quatrains are divided into marches, debates, images of wars and
lyrical songs, the title is given: Alp Er to ‘nga marsiyasi, Yoz-Qish munozarasi, Yoz
o ‘yunlari and others. Part I, pages 88-110, systematizes 18 didactically important
poems out of 74 stanzas on educational and moral topics: such as Nasihat, Magtanish,
Boylik to ‘g risida (About Advice, Bragging, Wealth...).... He wrote down the meaning
of some words in the form of a dictionary under these passages. Part Il - pages 111-
124, including pages, including an explanatory dictionary of 132 words, of the works
“Kutadgu bilig”, “Hibat ul-hagaiq”, “Mugaddimat ul-adab”, “Lug'atoyi chigatoyi”,
“Ismail Agha's travelogue” compared with the manuscript copies and showed their
common and different aspects. Since the Mongolian version of the word is listed in the
“Mugaddimat ul-adab™ dictionary, Fitrat also compared some words with the
Mongolian version.

It is worth noting that Fitrat did not take the quatrains given in DLT and put them
together according to the compatibility of content and rhyme, but took some small
lines from different pages and combined them to make a new quatrain. Then he
collected them under one category with other quatrains created in the same way. Also,
the page and volume of the devan text have been left in place. The sample text is
followed by an interpretation and a glossary of some words.

Fitrat fatha, zamma, kasra, tanvin zamma used 4 2 ) signs. He also changed the
alif in small words to 4 . He wrote the three-point < sound with 5. He also used the
sign yh in short words (F.VI111).

In 2017, the kyrgyz turkologist T. Chorotegin in his monograph mentions one
small flaw in the interpretation of Fitrat's text. According to him, S. Malov noted that
the last line of a quatrain was misinterpreted in the collection 1997-yilda qirg‘iz
turkologi T.Chorotegin monografiyasida'®: He translated as “Bulnadi meni garaq satri
yo ‘Ida garoqchi tutib oldi mani (I was caught by a robber on the road.)”. Nevertheless,
Fitrat was the first scientist who introduced DLT to Central Asia, T. Chorotegin added
that his services are highly appreciated and did not analyze S. Malov's opinion 7.

The passage under consideration is included in the series “About Love Again” on
page 70 of the collection. The poem is composed of three quatrains. The first paragraph
is collected from 1.315, the second from pages 1.317 and 11.18, and the third, the
current paragraph, from the couplets from pages I11.13 and 111.27:

Y5 oS o8l Agtiiriir kozm yulag, Meaning:
o2y sld (B¢ B Tus gilur ordak yugag. My eyes are a spring of water,
Gl suaSae) e Ugragm kandii yirag ~ Ducks and geese fall in it.
S S 4e il Bulnadi meni garagq. The dream | dreamed of is far away
A robber caught me on the way
(F.70).

% Yopomeeun T. Maxmyn Kaumrapu Bapckanunun «JlusaHy JyraTd T-TYpK» 3MIE€rH — TYPK SJJIEPMHMH TapbiXbl GOIOHYA
keoHepryc Oynak. Vmamuii 6acsutsim/Penxomerns: K. C.MonnokacsiMoB (Tepara), — brmkek: « Typap» 6acmacer, 2017. — 376 6.
17 That source — p.19.
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Glag 4y yiad e dmiad Honl cual) (e ABAN oS0 e o3l Sia — Mo nahu Sava
ba’idun lakinna-1-muqlahu mina-l-habibi asaratini fa-mana’at an qasrihi yagaq
(Meaning: my goal was long, the black eye of my beloved took me away from the path)
- this is how it comes in the manuscript. In this place, Fitrat interpreted the word
“qaraq” as “robber”. The meaning of the word is “eye”, “look™. In “Qutadgu bilig"
(QBN.223a,7) it says: Firaqin tokdr yas koriigli garag — Kko‘ruvchi garog(lar) firoq
bilan yosh to‘kadi (the sighted pirate(s) shed tears of joy)!®. However, Fitrat's skill
should not be measured by this. The scientist also noticed the mistakes made by K.
Rifat in the printed edition. Although he did not see the manuscript, he was able to tell
the original words based on the Arabic interpretation of the poem and his ability to
master the text. In particular, the word tikdag in the quaternary beginning with the
word Okréyuki...... should be tikdag in the manuscript and gives a reason (F.14). It is
worth mentioning that neither B. Atalay (tegdag, 1.160) nor S. Mutallibov (m3noas.
1,174) paid attention to this error in the printed edition. When compared with the
manuscript, Fitrat's reasoning was found to be correct: £ tildag (MK.90/15).

Chapter Il analyzes approaches to the text in Uzbek editions of “Diwan
Lughat al-Turk”.

S. Mutallibov's approaches to preparing “Diwan Lughat al-Turk” for publication.
In the second half of the 20th century, the establishment of the Textual Studies
Commission under the Navoi Committee, which was formed in connection with the
500th anniversary of Navoi's birth, had a great impact on the improvement of Uzbek
textual studies and brought it to a new stage!®. Solih Mutallibov, a keen connoisseur of
Turkish and Arabic languages, was appointed as the head of the committee, and he
prepared the scientific and critical text of several works of the scientist Navoi and other
artists. These works were an important factor for the researcher to translate and publish
the work “Diwan Lughat al-Turk” in Uzbek in 1960 (Vol. 1)-1961 (Vol. I1) and 1963
(Vol. 1%, The work, the third in the world and the first to be carried out on the
former union states has been the basis of many studies to this day.

The publication was carried out due to scientific, spiritual and educational needs.
Traditional three volumes, 3000 copies printed. According to our calculations, a total
of 7,222 (3,288, 1,447, 2,487) words and additions were separated as main articles in
the translation.

The translator has not seen the manuscript. A printed edition published in Istanbul
in 1915-1917 is said to be the basis?!. However, the author also stated that he was not
satisfied with this copy. Only the Turkish text has been transcribed. The Arabic
comments, verses, Arabic proverbs, Qur'anic verses and hadiths added by Koshgari for
the purpose of comparison are given in Arabic script, there is no transcription or Uzbek
translation. The fact that the verses of the Qur'an and hadiths are not translated is
related to the political restrictions of the established system. Manuscript pages not
inserted. About 40 characters represented by Uzbek and Cyrillic letters were used for
transcription. Sometimes two different symbols were used for the same sound. After

18 Sodigov Q. “Qutadg‘u bilig” so‘zligi [Matn]: — T. 2020. — B. 208.

9 Cupoorcuoounos 1L, Ymaposa C. Y36ex MarHurysocuru Kuppanapu. — T: Akagemuamp, 2015, — B.59.

2 Maxmyo Kowzapuii. “JleBony myroryT-Typk”. 1-3- sxummnap. Tapx. Ba Hampra Taii-nosunr C. Mytammibos — T: V3DA dan
HampuéTa. 1960, 1961,1963. (SM).

2 Kitabu Divanu Lugati’t-Tiirk. I-111. — Istanbul, 1333-1335 [1915-1917]
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the introduction, the translation and the author's foreword are not included in the
publication.

In the latest studies, S. Mutallibov's edition is evaluated as written almost
identically to B. Atalay's (E-A.22)?2. We strongly disagree. True, the author followed
the approach of B. Atalay, the main reason for this is that although B. Atalay also used
the printed edition and translated it into Turkish, he referred to the manuscript when
writing some comments at the bottom of the page. Because, when the scientist finished
preparing the Turkish edition, i.e. in 1941, he got permission to make the first facsimile
copy of the manuscript. Since this was not possible for S. Mutallibov, he preferred to
join B. Atalay's comments in some abstract places of the printed copy. However, the
author contradicted B. Atalay's opinions in some places and substantiated his views
(SM.1,205). A total of 3,804 pages have been written with comments, most of them in
the form of reactions to B. Atalay's comments, as well as examples of the Uzbek
literary language, dialects, and usage during Navoi's period.

S. Mutallibov's approach to some relations, including the “Qutadgu bilig”
language issue, is somewhat confusing. The author tried to justify that the work was
written in the Chigil dialect (SM.1,10-11). A. Fitrat sharply criticizes the views of
Khaghani Turkic based on Mahmud Koshgari, Rashididdin's story about the Oghuz,
and accuses him of distorting the language of the tribes by approaching it from the
point of view of the ruling class. At the root of these views of S.Mutallibov lies the
pressure of the ruling ideology of the Soviet era. That is, in the past, scientific
conclusions had to be adapted to the teachings of Marxism-Leninism, and the publisher
could not get out of this pressure.

S. Mutallibov's interpretation is not based on the Turkish text, but on M.
Koshgari's Arabic interpretation: the sentence of ox n3yni’ manoi should be interpreted
as “u narsani topdi”’( “he found something”’). “U YO ‘qolgan narsani topdi”’( “he found
what was lost ”)(SM.11,5) is interpreted as “lost” (SM.II,5).

In 1967, the index dictionary was published in 2000 copies with interpretations in
Uzbek and Russian languages®. The main drawback of the index is that the pages of
the printed edition, not the manuscript, were placed in it. In the transcription, the form
of 5 in the publication is represented by », and the form y is represented by y.

In 1972, in the scientific article of E. Fazilov, who conducted a comparative
textual study of publications in Uzbek, Turkish and German languages, we found out
that some of the words that were not in the Uzbek publication are present in the
publication including words like ' a: (SM.1,75), G&&/ a:uaix (SM.1,137). A¢yq, aryy,
artuqluq, arut, dp, dpmdk, drdam, drdntiiz.

The publication was recognized by prominent Turkic scientists of the world.
However, in the analysis of the words cumguq, Terken, ilimga, Tarkan, oglaq, we will
see that some places that do not correspond to the manuscript regarding the reading
and interpretation of Turkish words are repeated in other linguistic studies based on the
publication: In particular, in 2002, N. Abdurahmanov, in his scientific article based on

2 Ercilasun A. B., Akkoyunlu Z. Kasgarli Mahmud Divanu Lugati’t-Tiirk (Giris - Metin - Ceviri - Notlar - Dizin), — Ankara: TDK
Yayinlari. 2014. — 1120 s. (E-A)

2 «“JleoHy JyFOTUT-TypK”. Munexc-nyrar. Ty3yBun Ba Hampra Taitépiosun C. Myramm6os, F. AGmypaxmonos — T: Y3DA dan
HampuéTu. 1967. — 547 6.
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S.Mutallibov's publication, showed the word &5 cumguq (MK.28/7,8; 236/14) as
“sparrow” in the manuscript®*,

H. Boltaboev's approaches to preparing “Diwan Lughat al-Turk” for
publication. In 2016, Academician A. Rustamov, Professor H. Boltaboyev and
B. Isabekov announced the reprint of “Diwan Lughat al-Turk” Dbased on S.
Mutallibov's translation?. The authors presented the work in 3 volumes. Technically it
Is also of good quality.

According to our calculation, a total of 6962 keywords (3003, 1542, 2417) were
found to be annotated. The main text is typed in the Cyrillic alphabet. In the preface,
H. Boltaboev's large article “Ilmi adab ibtidosi” is given. Famous Turkologist
N. Rahmon?, and B. Tokhliyev's?’ scientific articles on the description of this
publication have also been published. H. Boltaboyev stated that it was prepared based
on S. Mutallibov's translation and publication, and his comments were mostly
preserved (HB.2016,16). A. Rustamov compared the translation of S. Mutallibov with
the original and restored the sentences, words, phrases and letters that were omitted in
the text.

All comments of S.Mutallibov under the page have been saved. Appendices
contain all the translator's articles from the previous edition. The pages of the DLT
manuscript are left in the dark (110). At first, the translation was not given, but the
recitation and translation of verses, hadiths, Arabic sentences, poems and proverbs
were given in the comments (*). S.Mutallibov's comments are underlined with a
numerical index.

The poetic quatrains and masnavis presented in the text are arranged by Roman
numerals [XVI1]. This order is different in each volume, 118 in volume I, 47 and 76 in
the following volumes, totaling 241 songs and poems. The proverbs in VVolume | are
separated and written at the beginning of a new line. Proverbs included in volumes
I1'and Il are listed in brackets (50 in volume 11, 89 in volume I1I).

In S.Mutallibov's edition, it is shown that the scientists gave the untranslated
places in Cyrillic transliteration. One of them is an Arabic comment about the letters
used in the Turkish language in the manuscript, where Koshgari gives 18 letters and if
we add them, it covers the following words (MK.6)! & (33 mew &l 4S Al
transliteration of it: Axyska naggha camorc nazax oaszp wymuiiiia? Cenune axame
manban, menca mebdpaumac ea xynon, acu ysuoa smac (HB.1,25). Here, the
transliteration and translation of the sentence are compatible. However, Koshgari's
Arabic commentary was not copied exactly as it appears in the manuscript 6asp
wymuiitia: Sometimes 3 was written instead of ¢, causing the word to be read as 6anp.

A. Rustamov has also restored some of the missing places in S. Mutallibov's
edition. On the same page of the manuscript, there is a sentence before the use of
Turkish words (MK.3). This sentence has been restored in the current edition: “Yo

2 Aboypaxmonoe H. Typxuii TuIIapaa Xapd Tyummin xoaucacu xakuaa / Maxmy Kourrapuitaunr “JlesoHy JyFoTuT TypK” acapu
Ba YHHHT TYpKUH XaJjKjap MaJaHWATH XaMmIa >KaXOH [MBIIM3ALMACHIA TYTraH YPHA HOMIIM XajKapo KOH(. MaT-lapu. —
Camapxkang. 2002. — B.18.

% Maxmyo Kowzapuii. JleBoHy TyFoTH-T-TypK. 1-3 xwuna. (Hampra Taiiépnosaumnap: A.Pycramos, X. Bonra6oes, b.Mcabexos) — T.:
MUMTOZ SOZ, 2016. (HB).

% Nasimxon Rahmon. Turkologiyada dadil qadam. “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati”. 27-sentyabr’, 2017-yil
https://ww.researchgate.net/publication/337812439_Turkologiada_dadil_kadam

2 Tyxnues 5. “JleBoHy NyFaTu-T-TypK ’Ka ouj aiipum mMynoxasanap // Turkologiya. — T.: 2021/3. — B. 26-36
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Rabbim, niyatimga yetishga imkon ber! O Zzinggagina suyanaman. Zotan O Zidan
0zga Qodir qudrat yo‘q! OZzi niyatlarga yetkazuvchi, O ‘zigina himoyachidir”
("O Allah, allow me to achieve my intention! | rely on you alone. There is no power
other than Himself! He is the deliverer of intentions, He is the protector")(HB.I,25).
Another achievement of the publication is the transliteration of verses and hadiths from
the Holy Qur'an and their Uzbek translation.

Headings have been compared with the Moscow edition?® and modified based on
the approach in that edition. It is said that B. Isabekov compared the text with the
Russian translation of the Kazakh scholar M. Alavia and the translation of V. Radlov,
and noted the necessary changes in the introduction. However, the link to the Radlov
Translation is not shown. The scientist also compared the text with the “Ancient Turkic
Dictionary” and noted it in the comments?°,

9 characters in vowel transcription — a, d, 3, i, i, y, ¥, o, 6 ; 25 for consonants —
O, W, e 0, e 0,3 ], KLl MmHmnnp, cmdep,x 4 u, kK 2 x are shown (HB.1,19-20).
Among the vowels, [5] is said to have been preserved in places where it was used,
despite being pronounced the same as [d]. In fact, [5] was used instead of [»] in S.
Mutallibov's edition: Jmoi y3in y3ynoi (SM.1,209) — Dmoi yzin yzynoi (HB. 1,149).

It is also noted that E,e is not iz+5 in the Uzbek Cyrillic alphabet, but only [[€]] is
represented by this symbol (HB.1,19). However, this symbol is not identified anywhere
in the text. It is also unclear whether it should be given as [¢], this symbol is also not
present in the current transcription. Latin [j] was used instead of the sound y+e. There
Is also ambiguity in the definition of the [Z] symbol: Latin [j] was used instead of the
sound z+». There is a similar ambiguity when defining the symbol [Z]: “In this edition,
the letter [z] represents the lingual consonant and the sound represented by the Arabic
letter _iin the previous edition” (shown page). It is not J, 2 is being defined here.

Such a variety is also found in connection with consonants. From pages 229 to
234 of this volume, the sign [j] represented “J”” and not “y”, and this situation was also
observed on page 239. The [z] symbol is implied in the transcription of [j] in the
publication indications. Like S. Mutallibov, two different sounds were used for J - 1,x.
And vice versa, two different consonants are transcribed with the same symbol: The
symbols [3] and [7] were used for 2. The sign [3] was taken for both 2 and ), which led
to a difference in meaning in some places.

Some pages of the manuscript were not placed (57, 59, 60, 61, 83, 104, 622, 633,
635, 637, 638). Volume I from page 71 3 and 7 are used as transcriptional symbols for
one sound, and most of the time, one symbol is used for two sounds: One ) 2 is
obtained for 3. The letters shown on pages 239-272 have not been written.

The presentation of quatrains and passages in the form of masnavi in Arabic script
is exactly copied from the edition of S. Mutallibov up to page 179 of volume I. In some
places, the corrections made by the authors to the transcription of the poem led to
differences:

2 Maxmyo an -Kaweapu. Jlusan nyrar at-typk (CBon Tropkckux cnos) : B 3 T. / Ilep. ¢ apab. A.P. Pycramosa mox pexn. W.B.
Kopmymmna, mpum. 1.B. Kopmymna, E.A. TTonieyesckoro, A.P.Pycramosa. — M: Bocr. nur., 2010-tom 1. — 461 c. (R-K)
2 NpesHeTiopKcKuii criopaps. — JL.: Hayka, 1969.
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S ok & ol pu

S ol g G A0 5
Kon0i mend mam, Ajoim amoi jam,
Kywxka 6yny6 om, Ceni mildp yc oypi. (Xb.1,44)

According to the manuscript, the word G in the poem is in the form of sl (MK.
30/10). These two words come before the four in the dictionary. However, in S.
Mutallibov  “ac”, means uupmxuu xatieonnapea mexkkan napua eyuwim,; ViIUMMUK
(pieces of meat touched by wild animals; mortal) (SM.1,72) the meaning of the word of
“yc”, means kapkac Kywu, 6ypeym (carcass bird; eagle) (SM.1,72). These words are
anonymous in the publication. In the original, the next word and unit in the quatrain -
“ye”” (MK.30/9,10).

There are also places where the order of the articles is reversed: 6uym — 4, Kacoc
(revenge), azym — xadT, 6up kadrra curapiuk (a palm, the size of a palm) (HB.1,54).
The same order was kept in S.Mutallibov (SM.1,84). When we compared the sequence
of these words with M. Koshgari's copy, it was found that the word éuym and the
definition given to it do not exist on this page. H. Boltaboev indicated in his footnote
that this word was omitted in the Moscow edition. However, it was found that this
word is not on the indicated 36 pages of the manuscript, but on the next 37 pages after
the word < & ) (harakats not placed) and is also present in the Moscow edition. Also,
in some places there is variation in the units given for the main words and their
explanation: dmiledn — Mbnin twim 23eplyeyn amiledn on. (HB.1,12), yxoi — On japmax
oxoi (HB.1,29).

Qosimjon Sodiqov's approaches to preparing “Diwan Lughat al-Turk” for
publication. In 2017, the perfect edition (QS.2) *° of "Devoni Lug'ati-t-Turk" in Uzbek
based on Solih Mutallibov's translation was published by Professor Qosimjon Sodigov,
one of the leading scholars of Turkology. R. Alimukhamedov notes: “I am a personal
witness of Professor Qosimjon Sodigov's hard work on the same book for eleven
years™3t,

The publication is printed in one volume, 2000 copies. The main text is in the
Cyrillic alphabet, totalling 482 pages. By our count, 7,596 keywords have been
annotated. The total volume of artistic samples is 243 (856 verses). Of these, 185 are
guad bytes and 58 are binary bytes. According to I. Mirzaaliyev, there are 298
proverbs®?. Of these, 42 proverbs were repeated. There are a total of 91 comments on
the page.

Between pages 192-195, page 6 of the manuscript with Uighur letters, Mahmud
Koshgari's map of the earth, and page 474 are copied from the facsimile edition
without any change in quality, and attached with a new sheet. In preparing this edition,
the author used facsimile editions of the DLT manuscript published in 1990 and 2008.

Proverbs are presented in the form of (&S o¢aq (Yuak) — yuox; verb combinations
[c2338 kodiirdi (xyaypmm)- xyanpu6 ésmu(copied and wrote)] of bitig kéciirdi — y

% Maxmyo Kowzapuii. “Jleony nyratu-1- TypK”. — T: Fadyp Fynom. Hampra Taitépnosau K. Comuxos 2007. — 482 6.

3 Anumyxameoos P. Tlpod. K.Comyko TOMOHHIAH Taitdpnanran “JleBoHy TyraTH-T-TypK acapHHUHT SHTH Hampu // “JleBoHy
JIYFOTU-T-TYPK’’ — TYPKHN XAIKJIAPHUHAT HOEO €3Ma EMropimru’ MaB3yHIary Xajakapo WiIMAN amKyMaH Marepuaiapu. — T., 2018. —
b. 122.

%2 Mupsaanues M. Kaqumru Typkuii Makosiiap CeMaHTHKACH Ba CTHIMCTHKAcH. (“JleBOHY JTyFOTH-T-TYpK’ MaTepHaId MUCONH/A):
@u. pan. Oyiinya danc. n-pu (PhD) auc. aBroped. — T., 2020. —b. 14.
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kuto6 é3mu  (he wrote a book). Transcription symbols based on the Latin script
accepted in Turkology were used: Vowels - —d, a, e, i, i, o, 6, u, ii; FOr consonants - b,
p,d, t, 0,k S gx 258 ¢y, Lmn prands-v, S/ —w, 5—7z >— 3§ characters
are used. Also, Arabic terms (mangiis), persons (I/brahim, di-I-garnayn), place names
(Canbaliq), words with separate meanings, Arabic letters, expressions ((axtardi - ... the
letter xa in this word may have replaced the letter gayn (QS.98).

The author used the variant — -ka after voiced, sonorous consonants and vowels
because of the presence of the suffix -qa (J1qa uwut etsd (vetsdi?), ulday yemdis (QS.59)
in the Turkish text: Otriik iitiin ogrilayu yiizkd bagar; ...Bulmaduq néinkd sewinmdp ...
(QS.168). In the Namangan copy of “Qutadgu Bilig” and in the Orkhun memos, this
approach was taken because it appears in the form — ga, -ka®®. Regardless of whether
the word is pronounced thick or thin, in the first and second person singular, the forms
of person-number suffixes -men, -sen are taken.: Idimni ogdr-men...Bulmis ndnig
sewdr-sen...(QS.445). In this, the author relied on Kokturk texts. In the interpretation,
Mahmud Koshgari's one-sentence comments were changed to two sentences by S.
Mutallibov. Q. Sodiqov interpreted it as another sentence like the original.

In the manuscript, 61 infinitives end in the &S ligature with both gaf & , and kafk.
K. Rifat miscalculated it and took one of the two. B. Atalay added special comments to
27 places and he also chose one of the letters®4. In the study of English researchers R.
Denkoff and J. Kelly, 36 of the letter combinations were written first <! and then &. In
21 places, on the contrary, & is used before and < after (57 in total). (D-K.64,65). It has
been suggested that the two endings of infinitives may be a characteristic of some
dialects or dialects. Q. Sodigov paid enough attention to this issue and published 51 of
the masdars ending with a ligature according to the manuscript.

In some units that appear as the main word in the dictionary, both fatha and kasra
or zamma and kasra are placed above the consonant. Also, when it comes in the middle
of a word, it is written the same, only the dots that differ according to the position and
number of the dots are exactly the same. K. Rifat left only one variant and considered
the rest to be a mistake, while A. Rustamov accepted that they are different variants of
the same word, such as cosyx/cesux va 69xlbex (AR.1,19)%*. A. Erjilasun and
Z. Akkoyunli believe that they belong to both the scribe and another scribe who edited
the text in later centuries.

Q. Sodigov emphasizes that this feature of the text came from the pen of the
scribe, that he cannot have copied the text by mistake, but that Mahmud Koshgari
intended the dialectal version of the word and included both versions in the publication.
8/ 085 tigildi / tagildi — et SiSqa tigildi / tigildi — go‘sht six va boshga narsalarga
tagildi (the meat was pounded into six and other things) (QS.246).

In the text, the name of the fourteenth Oghuz tribe < is added to the next
fatha and kasra in brown ink. This ensures that the word is read both igdar and igdir.
(MK.40/14). --icodp in S.Mutallibov (SM.1,90) and in other editions, i.e. — igdir
Turkish (BA.1,57), English (D-K. 1,102), Russian (R-K,96), M.Auzeva Russian

B fnues A., Cooukos K. Y36ex agaduii triom tapuxumas. — T., 1994. — B. 58.

34 Saban Kurt. Ozel Adlar Dizini. — Istanbul, 2008. — S.17.

% Maxmyo an Kaweapu. Jlusan nyrat-at-typk. (CBoa TIOpKcKuX ciios). IlepeBos ¢ apabekoro s3bika A. Pyctamos. o penaximeit
C.Xacanosa, 111 Xacanosoii, C.Pycramuii, M.Pycramosa u ap. Tom III — T: Mymro3 cy3. 2018.
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(MA.1,92) is obtained. In 2009, the Azerbaijani scientist B. Khelilov in his monograph
“Ethnoonyms in Mahmud Koshgari's “Diwan Lughat al-Turk” *® he referred to
F.Sumar's research “Oguzlar”. It is compared with the classification of Oguz tribes
given in the works of historian Rashididdin and Y. Aliya, written almost at the same
time as DLT. According to him, the name of the tribe is recorded as igdir in DLT, and
as — yigdir/igdir in Rashidid. B. Khalidov gave the etymology of this tribe as follows:
Most likely, the first variant of this ethnonym was yigdir. Here the variants
ig//yig//lyiqd are phonetic variants of the word igid. This is also confirmed by the fact
that the ethnonym igdir means “greatness, pride”. The part “i7” in the ethnonym lqdir
is a phonetic variant of the word er, which means “person, man, husband*". From this,
it can be assumed that Koshgari referred to the name of the tribe as both igdar and
igdir. Q. Sodiqov's edition reads like this: “... yu mypmunuu xabuna igddr/igdir —
ueoapnapoup”. (QS.37) er istin/istin gizgutlandi, s’ tarmutlandi (turmutlandi?).
We can see this in the current live speech : urish / urugh, kulgi / kulgu. In particular, the
word “laughter” has two actions in the text: &S / &S Kiiliiné / kiilind —
kynru(laughter) (QS.450). Also, in important places, two-variantity came within the
framework of additions. The main defect in the publication is that the manuscript pages
are not inserted and the form of Turkish sentences and compounds in Arabic script is
not given. However, in 2021, this defect was corrected and it was reprinted by Turkish
scientists in Istanbul®8,

In Chapter 111, the differences and peculiarities of the texts of the Uzbek
editions of the work “Diwan Lughat al-Turk” are studied. When we compared the
publications in Uzbek, we encountered about 3000 textual differences. We sorted and
classified 6500f them and compared them with the manuscript. The results were
tabulated in a large table and attached at the end of the paper. In the analysis of poetic
fragments, Fitrat's complex was also subjected to comparative analysis for the first
time and compared with the manuscript.

Textual differences related to the preface in the publications. A comparative
analysis revealed about 50 textual differences (see Appendix 1). The first of these
differences is related to the name of the dictionary: ‘/lesony aysomum mypx’-
“Tesony-nyzomu-m-mypk - “flesony nyzamu-m-mypx”. In manuscript: <53 &l ¢l 5
— Divanu lugati-t-tiirki.

Mahmud Koshgari quoted a hadith about the Turks that he heard from a reliable
scholar®® from Bukhara and Nishapur. S. Mutallibov wrote that the narrator who
narrated this hadith attributed it to the prophet (SM.1,42; HB.1,22). In the edition of
Q. Sodiqov, this sentence is attributed to the prophet and is acquired in the form of
“payg ‘ambarga nisbat berib, sanadi bilan aytgan edilar” (“he said it with sanadi”)
(QS.14). In the text: alu 3 4aile &) Yo & Jslo) Ge Legd 2000 Uy WaSS kilGhuma ravaya bi
isnadi lahuma “an rasali-1-lahi salla-l1-lohu "alayhi va sallama, that is “har ikkisi ham
Rasululloh s.a.v hagida u ikkisining sanadi bilan rivoyat giladilar” (that is, it is said
that both of them narrate about Rasulullah s.a.w.)(MK.2/16).

% Xolilov B. Mahmud Kaggarinin “Divani liigat-it-tiirk” sssrinds etnonimlor.”Garisma” mms. — Baki.2009. — S.110

37 That source. — P. 104-105.

38 Maxmyo Koweapuii. Typxuit cysnap nesonn. Hampra Taitépnosun Kocmvixon Coauxos. Akademik Kitaplar. — Istanbul. 2021. —
S.776

% In the manuscript, the word "olim" is replaced by "imam".
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Mahmud Koshgari said that the Arabic letters are not found in any Turkic tribal
language, and to write sa from these letters, they are written in the form of Turkish
dal and a dot is placed on it ( l&le g tungatu a’layha MK.7/13). In the translation
of S.Mutallibov and H.Boltaboyeyv, it is written that a double dot (ie two dots) is placed
over this place (SM.1,49; HB.1,26). Q. Sodiqov corrected this place based on the
manuscript (QS.17). Also, textual differences in the content of words such as ma63aoi,
Jazmyp, jawap, uymuyk, 63xc3n3K, jasiv, Kysypeyh, jiean, jiedj, aseip, on 3Wed bapeynyk
3poi, on kiwi on 6i32d k3ldedn in S.Mutallibov's edition have been identified.

Comparative-textual differences of the vocabulary part in publications.

The first difference in the comparative analysis of Uzbek publications is related to
vocabulary statistics. According to our calculations, 7222 keywords were identified in
S.Mutallibov's publication, 6962 in H.Boltaboyev's publication, and 7596 in
Q.Sodiqov's publication. This difference is caused by two factors:

1)In the text, according to their approach, the publishers gave ambiguous or
homonymous words in one article or, on the contrary, they were taken separately.

2) In the publications, some words of the dictionary are explained as lexical units
and the situations related to the omission of their explanation have been identified. The
five articles on pages 579 and 580 of the manuscript =t | aliin | oy | el | 3%,

(viklddi, yamladi, yimlddi, yasnddi, yelnddi) and their combined sentences and Arabic
translation are not included in DLT's SM and HB editions. Q. Sodiqov filled in based
on the manuscript (QS.428). Also, the text on page 318/3 X ol anig qulin kirtti
(HB.11/203) of the text of H. Boltaboyev was edited (HB.11/66), and the translation of
the book on page 418/3 23, & ¥ & 900 ol anig birld kerisdi was edited.
(HB.11/203) compounds as well as the article Olisdi néiy on page 104/7 are not included
in both editions (SM.1,196; HB.1,142).

We have analyzed the wide range of differences in the publications in terms of
“word” and ““sound”.

Differences in scope of “Word”.

1. Increase or decrease of words. The increase of the pronoun in the text in the
publications happened on the basis of two factors: a) In many places, the pronoun in
the text may have been added by the publishers because it comes together with the
pronouns anar: oz m3xa cywayx capnawoi (SM.11,2494 HB.11,141) — mepa suwluq
sarlasdi (QS.273) — il sl K (MK.374/5). b) All of the cited examples are
preceded by the Arabic word J& yuqalu (it is said, it is said) and the Turkish text
begins there. J& yugalu is final and its zamma movement are spelled very similar to Ji
ol and can be read as Ji ol at a glance. We compared the 6 compounds in the table with
B. Atalay's publication. 4 are the same as S.Mutallibov. So, omitting the pronouns is
the action of either B. Atalay or K. Rifat. H. Boltaboyev wrote like S. Mutallibov.
Q. Sodiqov restored it based on the manuscript.

In these samples it can be seen that the pronoun ol has been omitted in the

Occurrence in the text: 41&9—“‘ J‘ J (MK 138/8).
2. Interchange of words in compounds

40 ) in the word, there is no suffix on the alif.
41 J) the word has no zamma action. Other motions and sukun in the compound are marked in brown ink.
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1) The word in the composition has been changed to another word, but the
interpretation reflects the situation in the manuscript: on awin onxacin 5mypmmi —

y bexnune eazadounu mununamou (he calmed the beck's anger) (SM.111,226; HB.111,282)
— ol beqg dpkdsin amurtti- he calmed the beck's anger (QS.470) — 41 ol &5 i
(MK.630/1).

2) Both the word in its content and its interpretation have been replaced by
another word: On m510d myndoi — y menunr Eanmua tynaau (he spends the night with
me) (SM.111,289; HB.II1,187) — Ol munda tinddi — y 6y epaa tynaau (he will spend
the night here) (QS.417).

3) The word and its interpretation were interchanged in the manuscrlpt itself,
which is why they were also interchanged in the publications: a3 < sl \Sia Jf - 4243 g
oy 3485 LAl (MK.97/15,16) — means, ay anahu aksani-l-maragata va gayrahu-
Ol meyd siit opiirdi — u menga sho‘rva va undan boshgasini ichirdi (he gave me soup
and another). In Uzbek publications: Oz m3yd myu ynypoi - Y MeHra nrypa uaupu
(He gave me soup) (SM.1,186; HB.1,134) — Ol meyd siit opiirdi - Y MeHra cyT Haupau
(He gave me milk to drink) (QS.84).

Here, S.Mutallibov changed the Turkish text based on the Arabic interpretation,
while Q.Sodigov changed the Arabic interpretation based on the Turkish text. The
reason for this mistake of the scribe is that verbs based on dp are always used side by
side with the word sut (milk) or miin (soup).

3. Differences in interpretation. There are very few differences in the
interpretation of the Turkish text in Uzbek publications, we identified 20 of them and
presented 8 in the appendix with their interpretation in the manuscript.

1) on dni’ mameaxnaoi — the interpretation of the combination was omitted in the
publication of S. Mutallibov and H. Boltaboyev (111.362; 231) It was restored by Q.
Sodiqov - y yrune momosudan 6y20u (QS.441). In the text  <dla e 4= 43 1% | ay
annahu darabahu ‘ala halgihi — u uni bo‘yniga (halqumiga) urdi (he h|t him on the
neck (throat).) (MK.598/5).

2) Cases where the interpretation does not correspond to the manuscript: jasiw —
UCTIOM OUHUOA2U OOAMAAPHUHZ Oymaapea Ha3p Kuiub cysouzan Kypooraapu (sacrifices
that people in Islam sacrifice to idols) (SM.111,18; HB.II1,9) — yagis — acoxunus
daspudazu KUWUIapHuHe oymuapea cueuHud, yiapea amabd cysoueamn KypoOOHIUKIapu
(the sacrifices that people in the Jahiliyya period worshiped idols and sacrificed to
them) (QS.327) — <l 3 aglu-l jakiliyaki means johiliya ahli (MK.448/17). In the
next sample, the interpretation of the text is the same in S. Mutallibov and Q. Sodiqov,
H. Boltaboev changed it: 6aw mymmi — spa ozpummu (the wound hurt) (SM.11,337;
QS.229) — 6aw mymmi — 6ow oepuou (he had a headache) (HB.11,194). In the
manuscript i & 540 Gaal ol i 036 (MK.411/17) — bas tutti — ay amadda-l-jurha
bi-darabanin, means yaraga zarba berib og ‘ritti(He hit the wound and hurt it). We
found that in another chapter of the text (510/14) the meaning of the word “bas” is
explained twice in one place.; 1. (30 (55 bas — ar-ra’su (bosh); 2. 4318l (55 bas —
al-jarahatu (injury). The homonymy of the word may have confused the authors of the
second edition.

“2This word is the & download, and in most places of the text its letter n is written without a punctuation mark (we have shown it in
this case in the thesis and the appendix).
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3) The interpretation in the manuscript itself is unclear, so there are three
interpretations in the publications: oz xkouym xkouypoi — “y omuu 6up sxncovidan bowka
arcotiea kyuupou”’( “he moved the horse from one place to another ) (SM.II1,79) — y
Hapcanu doup ancotioan bowka xcouiea kyuupou (“he moved the thing from one place to
another”) (HB.I1,51) — y ymnuu 6up scotioan 6owxa dup scouea kyuupou(he moved
the grass from one place to another) (QS.229). In the manuscript: (e Gs &l J& 4 ¢l
A8 &8 — AT ) i sa — means, ol kocut kéciirdi — ay annahu nagala-I-farasa
min mavdiin ila axar— means, u otni bir joydan boshga joyga ko ‘chirdi(he moved the
horse from one place to another). Here, S.Mutallibov interpreted according to the
Arabic commentary, and Q.Sodiqov based on the Turkish text. In our opinion, the
scribe made a mistake in writing the word farasa (horse, mare) in one letter. If &:3¢
was written as garasa, the Turkish text and interpretation would match. Because the
word garasa means “plant, seedling”. Most probably, we assume that garasa is written
in the autograph of Mahmud Koshgari.

Differences in the scope of “Sound”.

1. Falling of vowels. In Turkish examples, vowels are dropped in the reading of
the text mainly in verbs.

In the manuscript (MK.483/3,4,5) and editions (SM.I11,102; HB.III,62) -
(QS.354,355) in the 4 verb yelpirddi, the manuscript has _ fatha, but sukun is silent. In
these two editions, both _ and J were left silent, the reading j3lnipoi yxunuwm was
ensured, and one vowel was omitted. H. Boltaboyev did not make any moves. In our
opinion, S. Mutallibov paid attention to another aspect. These verbs belong to the
section “Four-Letters” section of words that are pronounced in different actions in the
form of fa’laldi. And the word yelpirddi is not suitable for this scale, it has one vowel.
Only suitable if Yelpirdi. In this chapter, all the words that come after these four verb
conjugations follow the fa’laldi. About 20 such verbs have been identified and
displayed in the applications. Differences in pronunciation of names were also
analyzed.

2. Increase of vowel sounds. In the next verb, the sound is acquired in Q.
SodigoV's edition: 23538 keciiriisdi second zamma has been acquired in the word. The
compound reads as follows: olar bir-birniy yazugin kecurusdi. (QS.275). Writing in
manuscript; @i G850 <l e 31 (MK.378/1). In the editions of S.Mutallibov
and H.Boltaboeyv, it is taken as in the manuscript: orap 6ip-6ipiy jasykin kaupyuwoi —
(SM.11,258; HB.I1,147). Also, the word <l ,» Sw is read in publications in the style of
Oip-6ipiy — bir-birniy — each other.

3. Different pronunciation of vowel sounds. In Uzbek publications, vowels are
read differently as follows: 3-d-a, a-2-a, y-y-o, y-y-o, y-y-6, a-a-e, y-0-0, o-y-u, a-a-ii,
0-0-u, i-i-e, 3-o-i, 3-y-0. These different cases were grouped as follows:

1) The writing corresponds to the manuscript, the reading (transcription) is
different: &, (MK.33/14) — 3px (SM.1,78) — dpx (HB.1,49) — erk (QS.31) - erk;
kingship and sharpness of command.

2) Neither the writing nor the reading are suitable for handwriting: (35
azypuar; (SM.1,165) — 351 asypuax (HB.1,117) - 3351 ogursuglogirsug (QS.74).

3) The issue of reading unstressed sounds in handwriting. The first letter of the
word i), which means food mixed with straw and bran, is inactive (MK.71/12). In
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publications : 5.3 jwbap — (SM.1,140; HB.1,96) — Jl asbar (QS.60). As far as we
can determine, this word is repeated on page 439 of the text and the action is placed: Ji
b el & ol atga asbar yelpitti (MK.439/1).

Differences in the pronunciation of consonants

1. To decrease or increase of consonants : 6ozmaxnaoi (SM.I11,362;HB.I11,231)
— bogmaglaldi (QS.441) — s (MK.598/4). In this place, the Turkish word is
written and read with a consonant sound. apmyT karyTti (SM.I1,328) — apmyT KaTyTi
(HB.11,187) — armut gatutti (QS.296)- 8 ¢ )i (MK.408/9). In this combination,
the tashdid in the text is not read.

2. Different readings of consonants. This part has been extensively analyzed in
our research, divided into the following groups, and the factors that caused the
differences were identified:

1) The writing of the consonants corresponds to the handwriting, only the
reading differs. Most of the differences in publications are related to this type: b-p, g-k,
J-¢, w-f, o-2.

b / p — These sounds are expressed separately with one letter in Turkish texts
with Arabic* and Uyghur script, and with special letters in Orhun-Enasoy sources*.
In particular, we analyzed the 12 words from the first edition, Volume I, as corrected in
Q. Sodikov's edition. Also, S.Mutallibov and H.Boltaboev added the adverbs in the
text -0, -i6, -yb/y6, And Q. Sodiqov studied in the style of -p,-ip, -up/iip, and this
approach also expanded the scope of certain contrasting positions.

g / k — Such differences were noted in 12 words in pages 155-168 of
S.Mutallibov's edition, and the corrected positions in the next two editions were
analyzed in the work. The word 0‘1)7;0«'1' in the sentence On 612";0@2 jogﬂaai‘ (SM 111,324,

//////

inarow in the Word So, these two Ietters represent two different sounds, one is voiced
[g], the other is voiceless [K]. Otherwise, Mahmud Koshgari or the secretary would
have written one palm and put a threat sign on it. Qiyoslang:.53 uzatti — uzaytirdi
(MK.113/3). Also, 11 combinations related to the reading of suffixes -lig/-lik in five-
letter words in the book of Salim names were comparatively and textually analyzed.

j / ¢ sounds are represented by z in the Arabic script. [¢] is a purely Turkic sound
with a special character in the Blue Turkic and Uyghur scripts. G. Abdurahmonov and
A. Rustamov claim that the consonant [j] is absent in the ancient Turkic language®. Q.
Mahmudov wrote that the sound [j] is found in the old Turkic language sources only in
the structure of the assimilated words*. From this, it can be understood that more [¢]
was active in words written with z. Q. Sodikov read many words [¢] read by S.
Mutallibov [j]. In H. Boltaboev's edition, this approach from the first edition remained
almost unchanged. In Volume I, 21 textual differences were identified and presented in
the work.

8 Coouxoe K. Maxmyn Komrrapuit kentupran yitryp amid6ocu: xapd Ba Toym myHocabarmapu // Turkologiya. 2021, — Ne3. —
b.13.

# Maxmyooe K. Y36ex TumunuHr Tapuxuii gosernkacy. — T., 2006. — B. 56-60.

* A6oypaxmonos F., Pycmamos A. Kamamru Typiuii Tu. — T., 1982. — B.8.;

% Maxmyoos K. Y36ex THIHHUHT Tapyuxuii GoHetnkacu. — T., 2006. — B. 63.
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w / f sounds are written in the manuscript with < /< . Although both are active in
the modern Uzbek language, linguistic historians point out that in the ancient Turkic
language there is no sliding labial consonant*’ [f], it is found only in the structure of
assimilated words*®. T. Barovkova said that [f] is explosive in Arabic, and Mahmud
Koshgari interpreted it as weak (sliding) in Turkish, so when he wrote —, he meant [w],
not [f]4°, J. Kelly and R. Denkof said that the sound [f] in Arabic concluded that it is
borrowed from Persian and occurs in onomatopoeic words (D-K.55).

We studied Q. Sodigov's research on the Uyghur alphabet, and S. Mutallibov
transcribed < /< sounds in all the words he read [f] with lip sounds [w]®°. We
identified 27 such words in publications and included them in the appendix. We also
developed the etymology of the word “gaftan”.

z / & sounds are represented by two letters ( 3,3) in the manuscript. The words
written with text are transcribed with a dot [3] in S.Mutallibov's edition, and with dash
[6] in Q.Sodiqov. In H. Boltaboyev's edition, Latin [z] is shown in the reading table.
However, most of the words written with 2 in the edition are read [3]. [3] is actually
shown as the transcription symbol for ). So, in the publication, the words written with
Jand 3 are not distinguished in many places. This caused some textual and spiritual
differences: Three homonyms with the meaning of are “kiyimlarni oftobda yoyib
quritish; targalmoq; ichiga narsa qo ymogq, tigmoq” (“drying clothes in the sun; to
spread to put something in”’) read with > and @3N, jazniuoi. 235 meaning "to untie
the knot" written with ) is also read jasriwoi. Then the combination jymeax jazinoi - "it
was stuffed, something was put into it" (HB.III) is changed to "the bundle was spread"
in the opposite sense.

n / i The places read by S.Mutallibov and Q.Sodigov [g] in Volume Il were
sometimes read by H.Boltaboev [n]. However, in the Arabic text, in all three editions,
the combination nazal<l is written: K& (MK.609/16)— xayni (SM.111,389) — kannu
(HB.111,251) — gagli (QS.452). So, Q.Sodiqov reads s S &6 &, yigir ganga kiirsdi -
the young man became full of blood and gained weight (468) means <L as gaya.
However, in this place o is silent and the word gan is added (MK.626/13).

2) Both the writing and reading of consonants do not correspond to the
handwriting:

08 A5 (MK.411/6) - the combination of melons, which have lost their
purity and become like WOO| cotton, or rags is in publications Ol AKHS
C|ty named Dlzrutm (MK 509/15) was con5|dered ﬂiSpyle (SMLII, 164 HB. III ,101)
by the publication of S.Mutallibov. Such cases are shown in Annex 6.

3) The problem of reading consonants in the text where similar dots have
dropped or disappeared. The word interpreted as “air” in line 604/16 of the manuscript
is written in the form of <Su (transliteration --nkk), the first letter is not dotted and
movements are not placed that S.Mutallibov and H.Boltaboyev céeyk,(SM.111,377,

" A6oypaxmonos F., Pycmamos A. Kamamru Typiuii Tt — T.1982. — B.8.

8 Maxmyoos K. Y36ex THaiHUHT Tapyuxuii Gosetnkacu. — T., 2006. — B. 60.

* Boposkosa T.A. O Ty6HBIX coracHbIX B J{uBaHy ayrat-uT-Typk Maxmyma Kamrapu / Tropkonoriueckuii cOopHuK. — MockBa.:
1966. - C.25

%.Coouxoe K. Maxmyn Kowrapuii kenrupran yitryp amad6ocu: Xapd Ba Toym myHocabatnapu / Turkologiya. — Ne 3., 2021. — B
4-15.
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HB.I11,243). Q.Sodiqov read yendk (QS.447) with the letter . We identified verb
combinations that are not repeated in the text, but are close to the meanlng of “air”.
These are the following: X3 (i qus repdi (MK.614/6); oq teydi — <S5 i) Sl er ogin
teyiitti (MK.616/14) — &% tegiic¢ (MK.610/17) We concluded that the correct version
of the word is teniik, and our guess did not agree with the Uzbek publications.

4) Interchange of sounds. It is found in volumes Il and Il of the editions: the
second zamma was not added to the word < in line 528/7 of the manuscript, and in
two editions it was read jozypm (SM.111,207; HB.111,132) This word is repeated in
361/4, where the letter _ is zamma — <)% . Therefore, it is appropriate to read the
word yogrut in both places. Q. Sodigov wrote as in the manuscript. We identified 10
such words and showed them in the work with their position in the manuscript.

Comparative textual analysis of Turkish poems and proverbs in publications

In a comparative study, we compared the poems in the text with fragments from
the collection of “Samples of the Oldest Turkish Literature>! by the scientist Abdurauf
Fitrat, who was the first to study the divan in Uzbek Turkic studies.

In the following poem on page 199 of Q. Sodigov's edition, it was noticed that
one word was not written in the manuscript. In particular, the word Ndpyin in the verse
Ndpin tutar bekliyii, ozi yemds... is written & (MK.251/17). In the editions of
S.Mutallibov and H.Boltaboev, it is read according to the manuscript: Hiein mymap
o5kldjy 03i jomdc (SM.1,462; HB.1,331). In the translated text, this word is explained in
the meaning of “worldly goods™. In fact, the original meaning of this word is “thing,
object”. In this case, the scribe probably made a mistake, and the author corrected the
ambiguity in the manuscript according to the Arabic interpretation. The content of the
verse (he keeps his wealth without eating) is more consistent with the word Ndpin.
Fitrat also came to the same opinion and said that this “ ¢St ndkin should be <L ndp
(F.99-100).

Also at work, Jykyny6 msud imldoi, Kouineap mixd ciwiloi, Jaj bapyban 3pkysi,
Bynmaoix wayka cowinmdy Inoix kiwi mimilcin, Ajoym anmap ciwik, Ympyx ymynu
aspinajy jyszed baxap, Ipodm mila doepanin boama xkywdsz iS done comparative-textual
analysis of line poems. The 23 textual differences found in the 21 poems included in
Volume | of the publications were shown in the work with their corrected form and
manuscript status. Such textual and spiritual differences in volumes II-111 were shown
in Appendix 7 with the full version of the poems.

All the proverbs and wise words quoted by Mahmud Koshgari in the text are
included in Uzbek language publications. The following 7 proverbs with differences in
the publications were analyzed comparatively and textually, compared with the
manuscript, and the factors that caused the differences were clarified: Usugmisqa saqig
gamug suw kortiniir(MK.104/16); Tasig isrumasa, opmis kerak (MK.92/1); Eriydnd
elik qari boziin/bozin iim tikimds/tukdmds (MK.71/6); “Qadas” temis qaymadug,
“qaoin” temis gaymis (MK.203/9); Sabanda sandiris bolsa, ériitkiindd irtds bolmas
(MK.203/2). Tiiziin birld urus, utun birld tirdsmd (MK.203/2);_Pusmasar, boz qus
tutar, ewmdsdr, oriiy qus tutar (MK.269/15).

5L umpam. DHr scxu TypK anabuétn HamyHanapu. Y3P GAILM, Tom6ocma, naB.Nel6507; in the following places
Abbreviated with page number written as (F.24).
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CONCLUSION

1. The skill of the scribe who copied the manuscript of “Diwan Lughat al-Turk”
was high, and he inadvertently allowed inaccuracies in the text revealed by the
researchers. The revision of the text pointed to the second variant of the word and
aimed to correct some ambiguities. The comments in the preface of the text were
written with a scribe's pen in the language of the person who ordered the book,
referring to the copy copied by Mahmud Koshgari with his own hand.

2. Abdurauf Fitrat was one of the first to prepare Turkish poems in the text for
publication in Uzbek. Its publication was based on a printed copy, not a manuscript.
The high skill of the scientist in mastering the text is that, without seeing the
manuscript, he restored the error in the printed copy as in the manuscript.

3. Solih Mutallibov's edition in Uzbek language was prepared for the second full
edition worldwide and served as the only research source in the entire former Soviet
Union in the last century. S. Mutallibov was forced to use a re-edited printed copy due
to the lack of a manuscript, and he followed Basim Atalay's approaches in the Turkish
edition, due to the fact that most of Basim Atalay's under-the-line comments are based
on the manuscript.

4. Solih Mutallibov's publication did not include manuscript pages, and due to
political restrictions of the last century, verses of the Qur'an and hadiths were not
translated. About 40 symbols were used in the transcription system, and errors in the
interpretation of the words Tarkan, oglaq, cumgug, ilimga were repeated in other
linguistic studies. In the scientific article of E. Fazilov comparing this edition with
foreign editions, words such as ac¢yq, aryy, artuqlug, arut, dp, dpmdk, drdam, drdntiiz
which are not in the edition of S. Mutallibov, are actually present in the edition.

5. The fact that a facsimile copy of the text has been made five times so far has
expanded the possibility of preparing new editions based on the manuscript and created
the need for new editions of advances in Turkology. In 2016-2017, two new editions
were published based on the edition of S.Mutallibov, supplemented and revised.

6. Alibek Rustamov, Hamidulla Boltaboev and Bakhtiyor Isabekov have
translated verses of the Qur'an and hadiths and restored the paragraph in the
introduction. Some words are compared with two foreign editions and dictionaries and
are noted at the bottom of the page. The authors wrote down their comments on the
interpretation and reading of the word. More than a dozen pages were unknowingly left
out while putting down the pages of the manuscript (57, 59, 60, 61, 83, 104, 622, 633,
635, 637, 638). In some places, when reading the words, the first sounds were changed
in the sentences given for the explanation of these words, and the order of appearance
in the manuscript was also changed. There are inaccuracies in the use of symbols 3, 3, j,
3 when turning to transcription. Due to the fact that the quatrains and passages in the
form of masnavi were copied exactly from the edition of S.Mutallibov up to 179 pages
in the first volume, the changes made were not reflected in the Arabic text of these
poems.

7. In Qosimjon Sodiqov's first-volume edition, all Turkic places are compared
with the manuscript. The preface on the first page of the text was translated and
included in the publication; Turkish text, all proper nouns, Arabic letters, and terms are
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converted to strict transcription based on international standards in Latin script. Both
versions of the words with two different movements in the text, 51 of the infinitives
end with the ligature &S, which appears in 61 places in the manuscript, and the
corrected version of the infinitive written in two places in the text, corrected according
to the rule given by Koshgari himself, are included in the publication. The use of
Kokturk inscriptions was taken into account when defining the categories of agreement
and person-number of words. Strict adherence to orthographic standards. Overloads,
pairs, and repeated words are highlighted. In the publication, poems and proverbs are
not shown in Arabic script, and manuscript pages are not included.

8. About 50 differences in the introduction and 600 differences in the vocabulary
part in the Uzbek language publications were compared with the manuscript and the
factors influencing the emergence of differences were revealed. The number of word
articles is three different in three editions (7222, 6962, 7596), which is due to the fact
that polysemous and formative ones are given separately or in one article, and 6 full-
length articles are omitted in the publications of S. Mutallibov and 8 articles of H.
Boltaboyev (vikiddi, yamladi, yimlddi, yasnddi, yelnddi, olisdi ndp, ol anig birld
kerisdi, ol anig qulin kiirdtti).

9. The largest textual differences are related to the reading of the Turkish text,
Turkish words, vowels and consonants were divided into groups such as addition,
subtraction, and substitution, and the factors that caused the differences were indicated.

10. In publications, it is based on the approach of reading the drop of vowels
within the verbs as it is written in the manuscript, or dropping one vowel to match the
word in the title, and the scribe's inadvertent mistake in the analysis of the textual
differences related to the interpretation caused the conflict between the Turkish text
and its Arabic interpretation in the manuscript. Here, S.Mutallibov changed the
Turkish text based on the Arabic interpretation, and Q.Sodiqov changed the
interpretation based on the Turkish text.

11. In the study of Turkish poems, Fitrat (neyin, eyar without seeing the
manuscript), Q. Sodiqov (newin, basra qaqar) and H. Boltaboyev (enar) restored the
original form of the word based on the skill of mastering the text and contextual
content. It is proven that one source was the basis for the publication of Fitrat and
S.Mutallibov.
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BBEJIEHUE (anHoTaumus auccepraunu qokropa ¢puiaocopuu (PhD)

Heanb wucciieoBaHMA COCTOMT M3 CPAaBHUTEIBHOIO M TEKCTOJIOTMYECKOrO
UCClIeIOBaHus Y30€KCKUX M3JaHUN ¢ TpousBeneHueM “‘/luBaH jyrat ar-TIOpK”,
BBISIBJICHHSI TEKCTOBBIX Pa3iMyuil, Ki1acCU(PUKAIINK, CPABHEHHS C MEPBOMCTOYHUKOM
Y BBISIBJICHUS OCOOCHHOCTEH PyKOMHMCHBIX U3/IaHUH.

O0bekTOM MHCCeq0BaHUs sBIseTcs omyOimkoBanHoe B 1960-1963, 2016,
2017-x romax w3maHue Ha y30€KCKOM si3bike “‘J[MBaH Jyrat aT-TIOPK~, KOMILJIEKC
AOnypayda dutpata, uzganupii B 1927 roay, u dhakcuMHIIbHAS KOIUSI PYKOIHCH
npousBesieHus, u3gannas B 2008 roxy.

Hay4Hasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUA:

B KoMiuiekce AoOnypaydpa Dutpara “Eng eski turk adabiyoti namunalari”
(“O0pa3ipl  IpeBHEUIIEH TIOPKCKOM JHUTEpaTypbl’) JOKa3aHO, 4YTO Ui M3JaHUs
MO3THYECKUX OTpbIBKOB U3 “Devonu lug‘ati-t-turk” («CoOpanuii TIOPKCKHX
Hapeuuii»)  TPaBWIBHO  BOCCTAaHOBJIEHa  (opMa  MO3THYECKUX  TEKCTOB,
COOTBETCTBYIOIIAS] PYKOIIMCH, HECMOTPSI HA TO, YTO TE€YaTHAsI KONUS MPOU3BEICHUS
ObIJIa OCHOBOM;

B m3ganun C.MyTammboBa pacKphITO, YTO IIECTh CIOB-CTATEH, a TaKXKEe PsI
PEUTUO3HBIX MOHATUH, a TAaKKE OLIMOKH, CBSI3AHHBIE C YTEHUEM M MHTEpIpETALHEH
TEKCTa, ObUTM TOBTOPEHBI U B MOCIEAYIOIINX UCCIIEI0BAHUAX;

nokazaHo, uro wu3ganme “‘Devonu lug‘ati-t-turk” mom pykoBomcTBOM
X.banrabaeBa ocHoBaHo Ha moaxogax C.MyrtaminOoBa, BOCCTaHOBJICHHBIE MeECTa
TEKCTa OCHOBaHbBI Ha pycckoM u3nanuu A.PycramoBa, a B uznannu K.CogpikoBa - Ha
COXPaHUBIIUXCS MyOJIMKAIUSIX €ro MPEeIIeCTBEHHUKOB BOCCTAHOBUJI BBEJICHHUE U
BOCEMb CJIOB-CTaTEH;

oko0Ji0o 650 pacxok/IeHUi, BBISBJICHHBIX B MyOJIMKAIMAX HA y30€KCKOM S3BIKE,
CONIOCTAaBJIEHbI C PYKOIHCBhIO, OCHOBHAasl 4YacTh pPa3jM4yUi CBsi3aHA C TIOPKCKUM
TEKCTOM, a B TpakKTaTe TIOPKCKUX CJIOB, NPHUBEACHHOM B PYKOIUCH, J0Ka3aHo,
yto C. MytaummOoB OCHOBBIBajJCA Ha apabckoMm Tekcte, a K. CaapikoB - Ha
TIOPKCKOM.

Buenpenne pe3yJIbTaTOB HCCJIeIOBAHMS. ConocTaBuTeNbHOE u
TEKCTOJIOTUYECKOE MCCIIEJOBAHUE M3JaHUN Ha y30€KCKOM SI3bIKE C MPOU3BEICHHUEM
“JluBaH JIyraT aT-TIOPK :

Tekcronornyeckue o0coOEHHOCTHM pykonucu “JluBan jyrar ar-TIOpK® W
MCCJIeIOBATEILCKHUIM aHaU3 HAYyYHBIX MyOJUKAIlNi, N3TaHHBIX Ha Y30€KCKOM SI3bIKE,
pe3yJIbTaTbl ~ MCCJIEAOBAaHUSA  HUCIOJL30BaHbl B MPAKTUYECKOM  IPOEKTE
Ne  1Z-2020102832 mnmo Teme  “Co3maHue  DJIEKTPOHHOM  TUIAT(OPMBI
“Yevroturcologica.uz” Ha 6a3e TIOPKCKUX PYKOTUCEH, XPAHAIIUXCS B €BPONEHCKHUX U
y30ekuctanckux (oumax” (CmpaBka Ne02-04/2217 ot 15 wnosiops 2023 ronma
TamkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOro yHuBepcuteTa BoctokoBenenus). B pesyinbrare
€IUHCTBEHHBIN ASK3eMIULIp “JluBaH JyraT ar-TIOpPK’, cOXpaHuBLIMiics B Typuuw,
MOCITY>KHJI TTOATBEPKJICHUEM aHalau3a O ToM, 4To B 1266 rony Myxamman ubn A0y
bakp lamamk ckonupoBan pykonuck Maxmyna Kamrapuii;

B pesynbrare cpaBHUTEIBLHO-TEKCTOBOTO MCCIIEIOBAHUS, BBISBICHBI PA3IUYUS
MEXIy PENaKIUsIMU U PYKOMUCHBIM MCTOYHUKOM IEpPBOro u3naHus “‘/[uBaH yyraT
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aT-TIOPK” MEpPHOJia COBECTKOM BJIACTH U €r0 MEePEU3JaHUEM B I'0Jibl HE3aBUCUMOCTH, a
TaK)K€ IMOJIyYeHHbIE Pe3yJbTaTbhl HCCIENIOBAaHUS HCIOJIb30BaHbI TMpPHU pa3pabOTKe
maHa paboTsl 3a nepBoe nosyroaue 2023 roga ATeHTCTBA 0 JeIaM MOJIOACKH TPU
MuHuCTEpCTBE MOJIOJICKHON TONMTHKKA H cropta PecnyOnuku Y30ekuctan
(Crpaska Ne 1-13-21-2157 ot 4 aBrycra 2023 roga ATEHTCTBA IO JIeJIaM MOJIOICKH
npu MUHHCTEPCTBE MOJIOICKHOM TOJUTHKU W criopTa PecmyOnuku Y30ekucTan).
[1nan paboThl, TOATOTOBICHHBIM Ha OCHOBE HCCIEIOBaHHM, ObLT OOOTaIleH HOBOU
uHpopmarmeii. OH BBICTYIWJI TEOPETUKO-METOJOJIOTMYECKMM HCTOYHHUKOM B
dbopMHpOBaHMM HACH W KOHIENIUN B MPOMAraHJuCTCKOW paldoTe HW3JAaHUM Ha
y30€KCKOM si3bIke “‘J{MBaH Jyrart aT-TIOpK’ .

AHanmu3 COMOCTaBUTEIBHOTO TEKCTOJOIMYECKOTO HCCIECNOBAHUSA U3AaHUMA
“JluBaH JyraT aT-TIOPK~® Ha Y30€KCKOM S3bIKE JI0 CETOJHSIIHEro JHsA OblI
UCIIOJIb30BaH IMpU TMOATOTOBKE clieHapusi mporpammbl «Tagdimot» Tenekanana
«O‘zbekiston tarixi» HallMOHAJIBHOTO TeJepaguokoMianust Y30ekucrana. (CrnpaBka
Ne 06-28-1778 ot 28 Hos0pst 2023 roma HANMOHAILHOW TelepaIMOKOMITAHUH
V30ekucrana «O‘zbekiston tarixi»). B nporpamMmme Ha Hay4yHOIl OCHOBE OOBSICHSIIOCH,
YTO U3y4YeHHE Y30€KCKOM T073MM HauyalloCh HEMOCPENCTBEHHO ¢ AOaypayda
®dutpara, 4TO MEPBOE Y30EKCKOE W3IAHHE IMPOU3BEICHUS ObUIO OCHOBAHO HE Ha
PYKOIMCH, @ Ha OCHOBE OTPENAKTUPOBAHHOIO MEYATHOIO HK3EMIUISIpA U UYTO 3a
MOCJIETHUE TOJIbl padoTa BAXKIbI MEPEAEIbIBANIACH, ITH MyOIMKAIUNA CPABHUBAIIMCH
U TEKCTYaJIbHO COMOCTABIIUIUCH APYT C APYTOM U C PYKOIHUCHIO, a TAK)KE BBISBIISUINCH
TEKCTOBBIE PA3ITUYHSL.

Crpykrypa u 00bem auccepranmu. MccienoBanue COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS M CHUCKAa UCHOJb30BaHHOW juTepaTypbl. OOumii o6beM
nuccepranun coctout u3 150 ctpanwuil.
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